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MCTOPUA NUTEPATYPbI

The Problem of Rendering Biblical Theonyms
into the Tatar Language

Ivan Borshchevsky
Pyatigorsk State University

Although the problem of translation of God’s names into Turkic languages was discussed
by several authors, no thorough analysis was performed as to study different approaches
to render the theonym YHWH into the Tatar language. This articles discusses non-
translation, semantic translation, and transcription/transliteration as main methods of
rendering the Tetragrammaton.

Keywords: Tatar, Tatar language, Siberian Tatar language, Golden Horde, Khazars,
Karaims, Karaim language, Turkic languages, Armeno-Kipchal, Kryashen, Cuman,
Kipchak, Codex Cumanicus, targums, Bible, theonym, Tetrogrammaton, translation,
Bible translation, YHWH, Yahweh, Jehovah

he history of Bible translations into Turkic languages has been discussed in
Tseveral sources. [1-7] In this article, we will focus mainly on those languages that
were called “Tatar” either by native speakers or by neighboring nations. This group
includes a number of representatives of the Turkic language family. For example, the
Crimean Karaite dialect is sometimes called Leshon Tatar (001 2w1), “the language of
Tatars”. The Cuman language described by Catholic missionaries in the Codex
Cumanicus (1303) is called tatar til, “Tatar language”. A dead Turkic language,
Armeno-Kipchak, was also called Tatar (pwp wp s w , tatarca). The Chagatay
language was also called “Tatar”. [4, 10] Some 19" century researchers expanded this
term to other nations and their tongues. For instance, one source lists languages of
“Tatar tribes” including “Nogai-Tatar, Mongolian, Calmuck, Orenburg Tatar,
Tschuwaschian, Tscheremissian, Tatar-Hebrew (spoken in the interior of Asia),
Mordwaschian or Mordvinian, Ostiakian, Wogulian, Samoiedian, Tschapoginian,
Zirian, Ossatinian, and a dialect of the Tatar spoken in Siberia”. [5] Besides, the term
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“Tatar” referred to Turkmens, Kyrgyz, Turks, Crimean Tatars, Kumyks, Karachays
and Balkars, Azeri, and so on. [6] The modern Tatar language, a northwestern
(Kipchak) xy of the Turkic subfamily of Altaic languages, is spoken in the republic of
Tatarstan in west-central Russia and in Romania, Bulgaria, Turkey, and China.!

The aim of the article is not to discuss the genealogical relations between the
above languages but rather to analyze approaches to rendering Biblical theonyms,
including the Tetragrammaton, applied by translators of the Holy Scriptures into
these tongues.

The problem of translation of God’s names into Turkic languages was
discussed by several authors [12—14]. In this article we will categorize all
approaches to rendering the sacred Tetragrammaton, YHWH, a four-letter name of
God, found in the Hebrew text of the Bible, which is usually pronounced as
Yahweh or Jehovah in English. These approaches include non-translation,
semantic translation, transliteration and transcription. [15]

A brief review of the history of the Bible translation into the Tatar
language

It is difficult to establish the date of first translation of a biblical text into
a Turkic language. One of the earliest biblical paraphrases can be found in a 10"
century Turkic book Irq bitig (“The Book of Omens™). It is believed that one of its
“revelations” reflects the Parable of the Prodigal Son (Luke 15:11-32):

00 00 000 58. ogh égintd k(a)mnta 6bk(d)ldp(G@)n t(d@)z(i)p(d)n b(a)rmis.
y(a)na s(a)kinmis, k(d@)lm(i)s. ogiim 6tin (a)l(a)ywn, k(a)y()m s(a)bin tyl(a)yin’ tip
k(@)Imis tir. (a)nga bilinl(G@)r: (d)dgii ol. (A son, being angry with his mother (and)
father, ran away (from home). (Later) he thought it over (and) came back. He came
back saying 'l will accept my mother's advice (and) listen to my father's words', it
says. Know thus: (The omen) is good.) [8]
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Figure 1. The beginning of Omen 58. [§]

! To compare the text of Psalm 91 in several ancient and modern “Tatar” languages, see Appendix B.



Another Turkic translation of a biblical story (“Adoration of the Magi”)
based on Luke, chapter 2, dates back to the 13™ century. [9]

Codex Cumanicus is another document containing portions of the Bible
translated into the Cuman language [3]. It was compiled by Catholic missionaries
and its main purpose was to teach missionaries the Kipchak language and convert
the population of the Golden Horde to Christianity. It contains portions from the
Holy Scriptures, sermons, songs, and Persian and Tatar dictionaries.
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bolsun senin atin! Kelsin senir yanliyin, bolsun senir tllemegnj necik klm kokta,
alley yerdd! Kiindegi 6tmakimizni bizgé biigiin bergil! Dayi yazuqlarmizni bizga
bosatqil, necik biz bosatirbiz bizgd yaman etkenlergd. Dayi yeknin sinamaqina
bizni kiiviirmégil, basa bar¢a yamandan bizni qutyaryil! Amen! [10]
“Tatar” translations of the Lord’s prayer was published in medieval
polyglottas. (See Fig. 3).
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£ be'rin bifum jafoch na-
4 maffndatchaﬂoxma vifh
&% funanacha, illa gartavi:

: ( fenn gcmandan Amien,

Figure 3. Lord’s prayer in “Tatar” from a 16" century polyglotta The text contains
some mistakes. For example the handwritten letter M was taken for V'V in the first
word Atamiz, etc. [11]
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There is some evidence that a gospel was translated into the Balkar language
at least in the 15" century. [16] Turkic-speaking Armenians living in Ukraine
translated the Book of Psalms and produced a number of religious texts in the
Armeno-Kipchak language. [17,18]. Several chapters from the Gospel of John
were translated into Nogai in the 17" century. [72]

A great number of Bible translations (targums) was made by Turkic-
speaking Karaims and even Rabbinic Jews [2, 3, 19] Ebenezer Henderson,
a Scottish biblical scholar, describes one of such manuscripts in his book Biblical
Researches and Travels in Russia; Including a Tour in the Crimea, and the
Passage of the Caucasus. [20]

In the beginning of the 19" century, Scottish missionaries in the North
Caucasus translated Gospels, Genesis and Psalms into the local dialect of the Tatar
language. They adapted a 1645 Turkish translation of the Bible made by Ali-Bey,
and their version was influenced greatly by his work. [4]

Words used to render the concept “God” in the Tatar language

Tatar-speaking nations professed (and still profess) different religions, i.g.
Tengrism, Buddhism, Islam, Judaism, Karaism, Christianity, etc. Therefore, while
translating the Holy Scriptures for different audiences, they used a number of
different approaches to render theonyms.

According to K.Musaev [12], there are three main ways to render the word
“God” (Elohim) in modern Turkic languages The Arabic loanword A/lah is used
mainly in the North Caucasus, Transcaucasia, Crimea, territories near Dnieper,
Danube, and Volga. The word Khoda of Persian origin and its derivatives are used
mainly in the Central Asia. Whereas nations with a small portion of Muslim
population prefer a traditional Turkic name of God, Tengri.

In the present-day Tatar religious and linguistic world-image, the concept
«God» is mainly represented by the lexeme 'JJs- Anna / Annahor (Alla / Allahi),
which is the most common word in the list of names of the Creator. [21] The same
word was used also in Old Tatar written texts. For example, it is used very often in
Qol Ghali’s Qissa-i Yosif, a 13™ century Tatar poem (e.g. Amnah ompun
coindypmaea Kypkapean — | am afraid to break Allah’s commandment). One more
lexeme of the Arabic origin, Hnshe, can be found in the Tatar literature (e.g.
Hnsnhe, xonemnu denypcan xyw — O God, you see my condition). [22]

The word Toupe (Tengri) that comes from the old Turkic language (Tédnri
‘sky; God; divine’) is also applied to God in religious and secular writings. This
word is mentioned as an equivalent to “God” in Slavic Great Menaion Reader,
which contains an entry “TAI'PU — BI'b” i.e. “Tengri — god” in the Polovtsian
(Qypchak) — Russian dictionary. [23]
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Figure 4. Tengri in The Great Menaion Reader, August, 1542 [23]

Persian loanwords Xeoda (Khoda) and Xodawanoa (Khodawende), Turkic
H3e (Ize, ‘Master’), and different epithets of God of Arabic origin (i.e. 9x20,
Camao, Baxu, 3yn-Kanan, Kaooap, Fagpghap, Paooe, Xanuk, Xax, ctc.) can also
be found in Tatar texts. [21]

Tatars living in the Grand Duchy of Lithuania adopted the Belorussian
language and translated a number of their religious books into it. It is interesting
that they borrowed a Polish-Byelorussian Christian term Pan Boh/Bog (¢% &%,
Lord the God) and used it instead of Allah. [24] For instance, Ibrahim
Khosenevich’s Kitab says: “bo Pan Boh lubic dobrih 'adpusqliwih” (‘because
Lord the God loves merciful ones’) [25]. Pan Boh is a common equivalent of the
Hebrew YHWH ELOHIM found in Christian writings.

The theonym YHWH, the sacred Tetragrammaton, was obviously known to
Turkic-speaking nations of various religious backgrounds.

Khazars, a Turkic people, were converted in Judaism. A large Khazar
community lived in Kievan Rus. In 930, Jews from Kiev wrote a letter in Hebrew”.
It was arecommendation written on behalf of a certain Jacob bar Hanukah. It
mentions names of several members of the Kievan Jewish community, some of
which were of Turkic origin. It also has a Turkic runiform inscription, which exact
interpretation is still unclear. The letter contained the Tetragrammaton in the form
of three letters yod (see Fig. 5).

omoR [ 8% mpIX RN 039 Dvama KON

Figure 5. Line 20 from the Kievan letter: “...but rather those who remind; and to
you will be charity before the YYY your God...” [27]

% According to some scholars, the letter was sent not from Kiev, but to Kiev [26].
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It is interesting to mention another fact about the use of the Tetragrammaton
by Khazars. Slavic Life of Constantine describes Constantin’s mission among
Khazars. He is also known as Cyril, a Byzantine Christian theologian and
missionary. (He and his brother Methodius were called «Apostles to the Slavsy.)
While disputing with Jews, he quoted Exodus 19:16 and 34:9. But he did not use
the Septuagint, as usual, but read from Aquila’s translation: “And how could
Moses in his prayer through the Holy Spirit say with outstretched arms, ‘In the
thunder of stones and in the voice of trumpets reveal yourself unto us no more,
merciful Lord, but having removed our sins, abide inside us.” For thus speaks
Aquila.” [34]

Hie ﬁltoﬁg“wvf:ﬂe’xm.‘:\b m_'TiH_-'\‘Bo‘cf:iﬂ SAATTBTE peve J_‘anaj'?nf'.
th‘ L. ‘:f_““,’: !_{AMETH H r'A’.\u rrrfoya'r‘-c’fm5 o N ‘:h’\‘ ARAHNHEE
emoMEYiTHILERIN > H'Z.EI{.E)\'HH:Z RPN 2‘?",1 STM T HMa
HAwe Xl o_L!.: VAAE W T A€o rnims " un-‘u\‘:, (’,‘,\Z“'ﬁf‘““i

- ' 4 - [
P?A‘P‘f\l MAALIP I ANL BT et awe T s AT

Figure 6. A quote from Aquila’s translation in The Life of Constantine. [34]
YHWH is rendered as I' [OCTIOJI]H. i.e. LORD’. Aquila’s name is underlined

Aquila was a Jew who translated the Old Testament into Greek (about the
2™ century CE). Unlike the Septuagint, he used the Tetragrammaton written in
Paleo-Hebrew letters in the Greek text. Although only fragments of this text
remained and the portion containing Exodus 34:9 is missing, the existing abstracts
contain the Tetragrammaton in the Greek version at those places, where it can be
found in the Hebrew original. We don’t know, whether Cyril pronounced the
theonym YHWH on this occasion or not, but it was obviously known to him and
his Turkic-speaking listeners, who were readers of Aquila’s version.

In the beginning of the 11™ century, Abu Rayhan Al-Biruni,
a Khwarezmian® scientist, accompanied Mahmud of Ghazni, a Turkic ruler of the
Ghaznavid Empire, in his expeditions to India. As aresult, in 1030, Al-Biruni
wrote an encyclopedic work Kitab fi Tahqiq ma lil-Hind (which is sometimes
translated as “Verifying All That the Indians Recount, the Reasonable and the
Unreasonable™). In the chapter “Notes on the writings of the Hindus...” he
compared religious views of the Hindus with those of Muslims and Jews and
described the “Qere and Ketiv” principle applied to the Tetragrammaton. (See
Fig.7)

® For detailed analysis of rendering the Tetragrammaton in Slavic texts, see [35]
* Khwarazm is a region located on the territory of modern-day western Uzbekistan and northern
Turkmenistan



r;fa f—'-*‘—t--'-ﬂ]c-_-u:

G e s e cde s Sl b Ll o ST A e il

A pe B A So i Bl p WD) wBsm or el s

35 Lo obl @3 xS 3 28 436 sl e @) o

CIET OB WL Bl G 2T ] B
323 o s 4 Lol LW L2 Y L

Figure 7. An abstract from Al-Biruni’s Kitab fi Tahqiq ma lil-Hind [28]: “The
Hindus begin their books with Om, the word of creation, as we begin them with “In
the name of God.” [Bismillahi Ta'ala]. The figure of the word Om is <...>. This
figure does not consist of letters; it is simply an image invented to represent this
word, which people use, believing that it will bring them a blessing, and meaning
thereby a confession of the unity of God. Similar to this is the manner in which the
Jews write the name of God, viz. by three Hebrew yods. In the Thora the word is
written YHVH [Yahweh] and pronounced Adonai; sometimes they also say Yah.
The word Adonai, which they pronounce, is not expressed in writing.” [29]

In the 19" century, Shamil®, the 3" Imam of Dagestan, wrote, according to
some sources, a song which was sang by murids. It was translated from Arabic into
Russian by Alexander Kazembek. The song contained the following lines:

You are the doors to Jehovah,

Go, save people, and hurry up,

The lost ones have fallen behind,

They have fallen behind the people of God.

For God's sake, and so on. [30]°

However, the translator did not provide the original text, so it remains
unclear what Arabic word was translated as ‘Jehovah’.”

While translating the Bible into Turkish, Ali Bey “generally used the Islamic
theonyms Allah Tedla or simply Allah to translate YHWH, Tapri to translate
Elohim, and Efendi(m) or Rabb or Rabbi to translate Adonai”. [1]

Based on the analysis of several Turkic translations, K.Musaev lists
anumber of Turkisms used to render YHWH (Yahweh) [12]. He explains this

® Shamil’s father was a Kumyk and his mother was an Avar.

® According to some sources, a 19" century Circassian tariga admonition written in Arabic contained the
Tetragrammaton in the form of Yahweh. [31]

“a17" century traveler Jean Chardin links Hu, the name for God in Sufism, to Jehovah [32]. The relation between
the term Hu and theonym Jehovah was discussed in details by G. Gertoux. [33]
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using the Kazakh language as an example. Kazakh words He, Eece (Master,
Owner) has a phonetic similarity with Yahweh, therefore, he recommends them
(and their analogues in other Turkic languages) to render the Tetragrammaton.
For instance, he translates “Sovereign Lord” (Adonai YHWH) in Isaiah 50:4,5
(NIV) as bu Uem (Bi Iem) using the word bu (Lord) as an equivalent for Adonai,
and He-um (my Master) for YHWH due to its phonetic similarity to Yahweh or
Iehova (Jehovah).

Codex Cumanicus

This document contains mainly paraphrases of the Bible and sermons;
therefore it is difficult to identify the ways of rendering the Tetragrammaton in this
text. However, it should be noted that Turkic words Biy or Bey are used as
equivalents for the Latin Dominus ‘Lord’, including quotes from the Old
Testament, for example: “Soygil Teyirni, seniy Biyigni, kerti kéy liiy den, barca
dzaniydan, barcadan kiiciik dzaniydan dayi ti niy dan!” (‘Love God, your Lord,
with your honest heart, with all your soul, with all your minor soul, and your
spirit”) [10]

There is also an interesting passage related to the topic of this work with
controversial interpretations given by different researchers. (See Fig. 8)

5;(&'3‘\:1 31‘.‘ Qnﬂ)u*““ ?...}" E}Eﬂ
2 1ana —5-8 yrgey « ¢ ~ S em

5 "[m»_yah !:cm-nqﬁ mﬁuq&ntmf

Figure 8. Alleyoh in Codex Cumanicus

G.Kuun [2] interprets it as “Allejoh tengriga (,) inanganmis kin kensi din
tengri bisni uretti” putting a footnote “Allejoh ‘laudate Jehovam’” (‘Praise
Jehovah’, i.e. Hallelujah). At the same time, A.Garkavets translates this sentence
differently: “Alley-oy Tenrigd inanyanimiz, kim kensi ¢in Tenri bizni iretti.
Amen!”, that is “This is what our faith in God is...” [10].

Armeno-Kipchak writings

Adonai

This word is found in an 18" century Armeno-Kipchak Bible dictionary in
the collection of works Vien311. [17]

Biy (Lord)

Psalm 1:6 in the Armeno-Kipchak Psalter (1575/1580): “Zera tanir Biy
yolun artarlarnin, yollari dinsizldrnin tas bolgay.” [18]



Eyéa (Lord)

Psalm 77:11 in the Armeno-Kipchak Psalter (1575/1580): “Andim isin
Eyiimizniy...” [18] This word comes from the same root as the Kazakh term e
mentioned earlier.

Teyri

In Armeno-Kipchak texts the word Tengri is usually used as an equivalent
for Elohim, but in some verses this term was chosen to render YHWH.

Psalm 14:1 in the Armeno-Kipchak Psalter (1575/1580): “Aytti harsiz
yiirdkind kensinin, ki yoytur Teyri.” [18]

Eyovi

An abstract form asermon based on Malachi 3:10: “Xaysi ki hali da
koplarga tiigalliyir Saytan da etiyir miif tiind ¢aliSmay da oktdm islar bild Eyovildir
ye miSind, da yurbanlarina, da baSyiSlarina.” [37] This transcription may have
appeared due to the influence of Armenian texts, where this form of God’s proper
name is used.

Rabbinic Jewish and Karaite writings

Rabbinic Jewish and Karaite writings in Turkic languages mainly follow the
ways of rendering the Tetragrammaton in other Jewish targums, including non-
translation (original writing) or substitution with Adonai ‘Lord’, H(a), as well as
other variants. However, Tatar terms such as Tengri were also used.

Tengri

In the Book of Psalms published in Gozleve (1841), the Hebrew expression
Hallelujah is often rendered as Maytaniz Tenrini ‘Praise Tengri’. (See Fig. 9)

PO ONET IOTT 0 IR OEDITR D KOG
et F oy M 1t
Rt N P SRR %N peEd
NPUNTERR D 1) D08 NIV 1 NPTING vt Ly ¢
:~-.."£i?‘;~9w‘3ﬂ;713 o RIN3 Do TER WA WY N¥n g W_z'g*‘.g

-

Siam)

e

Figure 9. Psalm 146 from the Gozleve (1841) version: 71991 Maytaniz Tenrini

Adonai/Adonay

Psalm 71:16 in the translation of the Passover Haggadah, Targum hallel
hag-qatan, published in Gozleve without date and the name of the translator:
“Keleyim bagatirliglar bilen, ey Adonay Tair1; sagindirayim dogruluguiini yalgiz
Ozunntn.” [38]
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Exodus 18:1-27, Parashah Yitro, in north-western Karaim dating back to
1720: “p7m 172 10 ynwn. Da eSitti Jitro tqara tonlusu Midjannyn qajnatasy
Mosenin oSol barca ne ki qyldy tenri Mosege da Israclge ulusuna roziiniin ki
¢ygardy Adonaj osol Israelni Micrid’an.” [39]

7 H(a)

Ebenezer Henderson, a Scottish Biblical scholar, analyzed a Karaite
manuscript of Tanakh and found out: “Wherever the sacred name > occurs in the
original, its place is supplied in the version by the abbreviated form 17 i. e. oW7 ‘the
Name’.” [20]

Genesis 7:1 in the Bible translation into the northern Crimean dialect of the
Karaim language: “Da aytti H Noah-ya: kelgin sen da bar¢a ewn ol gemigé ki seni
kordiim sadiq aldima usbu davirdd.” [2]

Leviticus 1:1 from the translation of the Pentateuch with the parallel Hebrew
text (Istanbul, 1832—1835), carried out by Abraham Firkovich, Simha Egiz and
Isaac b. Samuel Kohen, in the Turkish language with Kipchak elements: “Da
cagirdi Mose’ge ohel mo‘edden da sevledi H ona deme.” [3]

Numbers 1:1 in the critical edition of the Crimean Karaim Bible: “Da
s6zladi H MosSegéd yabaninda Sinaynin ohel mo‘edda' birindé ol ekin'i aynin ol
ekin'i yilda ¢ikkanlarinda? yerindédn Misirnin dema.” [40]

Deuteronomy 32:1 in a Halich Karaim manuscript: “... kildi Ha Tenriniz
siznin eki ol meleklergeol uspularga...” [41]

Psalm 91:9 in Trakai Karaim: “Ki sen Ha umsun¢um jogargy Tenrigéd qojduj
ornujnu...” [42] (See Fig. 10)

— z , s i 3 3
-2 41 Al F’i:ﬁ@*iﬂ’,}"ﬂ*]"? i ‘)".’?"-ji" |u'1‘7,

bfjh%i‘:ﬂ“ﬁ “L.::!"? II”."’LI-J?]H "4-:'!}‘"? ?1‘!1‘?

Figure 10. The Trakai Karaim translation of Psalm 91:9. (Library of the Lithuanian
Academy of Sciences, catalogue number F305-14)

>Ya
Obadiah 1:1 in aKaraite manuscript in Istanbuli Turkish: “Naviligi

‘Obadyah nin boyyle dedi Ya tannri ’Edom ga haber eSittiq yanindan Ya-nin ve
elgi.” [43] (See Fig.11)



_ )r ,é;,v ¢
s 5— yrpo .-w D33 -1..::“ ]“'"“ /1

Figure 11. Obadiah 1:1 in a Karaite manuscript [43]

YWY

This form is often found in targums.

Genesis 4:26 in the Gozleve version of Karaim Tanakh (1841): “ny daShet
ga dagin ol dogdu ogul da'atadi adini Enosh. Ol vakiteta bashlandi chakirma ga adi
ilan YWY-ning.” [44] (See Fig.12)

e 1w I R 2R R 2
Uy e e apRy W s Ow vy e

T

Figure 12. Genesis 4:26 in the Gdzleve version (1841) [44]

Leviticus 1:1-3 from Ms. EVR 1 Bibl. 143 (the National Library of Russia,
St. Petersburg) written in 1470-1480s in the Golden Horde Tatar language: “XJp":
Da iindidi Moseni da sozlidi YWY afiar va’da g¢atiridan démd, 237: ‘Sozligin
Yisra’el ulanlarina da aytqaysin alarga, “Adam ki keltirsa sizddn qorban YWY-ga
tuvardan, sigirdan da qoydan kéltirgésiz qorbanifiizni. ox: Egér ‘ola ésd qorbani
sigirdan biitiin érkdk keltirgdy anmi ésigind va’da cartirmiii keltirgdy ani1 qabul
konlind alnina YWY-nii.” [45] (See Fig. 13)

SR PIOND 127 DT TTPOY R R[] OMDT Mawn TIRT RPN
IT700 T30 R3fPia7P (0 KOO D OTR RIHR TOPOURT RIMNNK
DDTR [I0IA TTIID WP ROR AN PR OR PN 0 30D 1P

] rrmor 8902 93P K APVHD PPTVE KT RIPWR IN XU

Figure 13. Leviticus 1:1-3 from Ms. EVR I Bibl. 143 [46]
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17 YHWH

While analyzing the manuscript mentioned above, E.Hendersen wrote, “The
name MPIX "M Jehovah our Righteousness (Jerem. xxiii. 6, and xxxiii. 16) is ...
left untranslated.” [20]®

The influence of Turkic targums on 15" century Slavic translations of the
Pentateuch

In 1842 and in 1860, Alexander Vostokov and Alexander Gorsky,
respectively, found the so-called Edited Slavonic-Russian Pentateuch, which
contained glosses and emendations related to the Masoretic Text and Jewish
Biblical exegesis. As it has been found, these versions were edited via “the obvious
intermediary translations of the Masoretic text into a Turkic language, more
precisely Old Western Kipchak which was close to the language of the 1330 copy
of the Codex Cumanicus; to the Mamluk-Kipchak of the Egyptian texts of the 13"
15™ centuries; and to the Armenian-Kipchak of the Galician and Podolian MSS of
the 16"-17" centuries; and finally to Karaim, the language of the East European
Karaites who lived at that time in the Grand Duchy of Lithuania.” [19]

Some of these glosses were related to rendering the Tetragrammaton in the
book of Exodus. Some of them were analyzed by B. Uspensky [47] (See Fig. 14)

I'E-’ﬁ'r. | APREEAMBLR ek g R
r?m OMATHIAAEBRIME . lmumhn‘\r
A r s R (| Ma [ HGFIMAKEEAMWIHEGIS . MAKW

| oo | IAREREmETHEAETR MG ﬁlﬂruﬂrj:ﬁamﬂ" K%
\TPAAMOBK I‘Enuuoﬂﬁ EBHAKOOAR
Figure 14. Exodus 3:14, 15 in the Edited Slavonic-Russian Pentateuch. [48] The
marginal gloss “adonai” corresponds to the expression “Lord the God” (YHWH
Elohim in the original text)

It should be noted that glosses and emendations in the Slavic texts
corresponded to names and epithets of God in Turkic targums. [19] (See Fig. 15)

] P WA
AAPK Tl ICR AWV EFID

8 Examples of the use of the theonym Jehovah in the legislation of the Russian Empire concerning Jews and

Karaims are listed in Appendix A.
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Figure 15. A — Exodus 6:3 in the Edited Slavonic-Russian Pentateuch [48]. “And
I appeared unto Abraham, Isaac, and Jacob, by the name of El-Shadday
(underlined), but by my name (encircled) was I not known to them.” B —
Exodus 6:3 in the Gozleve version (1841). “Da asbara oldim Avrahamga
Yitshaqqa da Ya‘aqovga El-Sadday (underlined) bilan lakhin adim
(encircled) bilan bilinmadim aladga.” [19]

Translations of the Bible into Tatar made by Scottish missionaries in the
19™ century

C.Frazer’s translation of the Book of Genesis

Allah

Some researchers concluded, that Ali Bey, the translator of the Turkic Bible,
as arule, used the Islamic theonyms Allah Tedla or simply Allah to translate
YHWH [1]. Charles Fraser, in general, followed this approach. For instance, the
first occurrence of YHWH in the Bible is in Genesis 2:4. Fraser translated this
verse as follows: “Koklérnin va yernip yaratganlari zamanda asillari bu edi: Allah
Tenri yerni va koklarni yaratgan kiinda.” [4]

Rabb

Genesis 4:1 Andan Adem hatum Havani bildi, vd ol hamild bolip Kaymnm
dogurdi vi aytti: ‘Bir adam ya‘ni Rabbni kazandim’.” [4]

Tepri

Both Ali Bey and Fraser used the Turkic word Tepri as an equivalent for
Elohim. However, there were some exceptions, when Teyri was used by Fraser to
translate YHWH. For example, in Genesis 7:1 “Va Tengri Nuhga aytti: ‘Sen vi
barga evin sefind i¢ind kir, zira bu dahirda seni aldimda sadik kordim’.” [4]

%3 Yahu

This transcription of the Tetragrammaton can be found in the Tatar
translation of Genesis in the following verses: 4:26, 10:8, 11:4, 21:33, 22:14, 24:3,
24:7,28:21.

For instance, Genesis 4:26: “Va Setgéd dah1 bir ogul dogdi, v aniyy adin Ends
koydi. Ol zaman Yahiiniy ada istid‘a bolunmaga baslan‘di.” [4]

19dAredanr sudordy
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Translation of the Book of Psalms (Astrakhan, 1815)

A.Glashev analyzed the text of the Tatar translation of Psalms published in
Astrakhan, in 1815. According to his conclusions (along with A.Garkavets), Tengri is
used to translate the word “God”, and Biy is an equivalent for Lord. He also states that
when the Scriptures spoke about God in general, the translators used the word Allah.
But if the biblical text speaks of the God of Israel, the word Tengri is used. [12]

Modern Tatar translations

Modern translation of the Bible in the Tatar language produced by the
Institute for Bible translation, as arule, uses the word PASFb (Lord) as the
equivalent for YHWH. A footnote to Genesis 2:4 says: “PABBbI: Slhyn Tenenmore
«SThBo» cy3e (AmnahwiabiH Y3 uceme, «bap Oyny» dursuie Oenon Ooitne) «Vcke
I'ahenyHer onere 6acmaceiHna «Paboby mum Oupens. «ThBoy» MceMeH KbIYKBIPHITT
oliTepro sipamMaraHibIKTaH, Topa-0apa aHBIH ypBIHBIHA «AmoHaN» (XyXKaM) cy3eH
KyJUTaHa OanutaranHap. ['pex tenmenno s3puran Mmxmmmo «SThso» hom «AmoHain
ncemuope «Kropmoc» (Pab6pr, XyxaMm) Ium TOpKeMO HTENToH, hoM MIymisl cy3
Annaheira xapata na, [aiico Mocuxko kapata na kymwiansiia.” (The Hebrew word
«Yahweh» (the proper name of God meaning «the one who exists») in this edition
of the Old Testament is referred to as «Lord». Since the name «Yahweh» could not
be pronounced loudly, the word «Adonai» (Master) was used instead. In the New
Testament written in Greek, the names «Yahweh» and «Adonai» are translated as
«Kurios» (Lord, Master), and this word is used in relation to both God and Jesus
Christ). [52] The same approach is applied by translators of the book of Jonah into
the Siberian Tatar language, who wrote in a footnote to Jonah 1:1 that they use the
term PAIIITN to translate YHWH (“SIxBe”).

Conclusions

Translators of the Holy Scriptures into the “Tatar” language used several
approaches to render the theonym YHWH depending on their religious
background. For instance, translators of Rabbinic Jewish and Karaim versions
prefer the original writing or acronyms for God’s name used in Judaism.
Translators with the Christian background prefer semantic translation and
transliteration/transcription. At that, only translators of the modern versions are
consistent in using one equivalent for rendering the Tetragrammaton (usually it is
an Arabic loanword RABBI). There is also an interesting approach proposed by
K.Musaev to translate the theonym YHWH using equivalents with phonetic
similarity (i.e. Kazakh e ‘Master’, Tatar /s, Armeno-Kipchak Eyd).
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Vasileiadis, a post-doc researcher in the Biblical Literature and Religion Department,
Aristotle University of Thessaloniki, Greece, for his kind help and consultations.



Appendix A.

The use of the theonym Ezoga “Jehovah” in the legislation of the
Russian Empire concerning Jews and Karaims

Several laws and legal enactments issued by the Government of the Russian
Empire contained texts of oaths for Jews and Karaims. The proper name of God in
the form of Ezosa “Jehovah” was used there. Two examples can be seen below
(Fig. 1 and 2)

Mo nbabuizo Beepmimaaro u no cempicay Becamma 11
Hawaapersa, npunopnmnxs Meaa Kb npncark, xan-

#ycs umvenens Bora musaro, |Erosa| Bora Ispaias,
4TO XOIY HHCTEIML CEPAILEMB I AYIIEBHBIMT JKedanis

Figure 1. An oath for members of the Jewish Prayer Society: “... I swear by the
name of the living God, Jehovah, God of Israel...” [49]

V. ®OPMA CBHABTEAGCKOH HNPHCATH AJAA KAPAHMOBD.

A mmkenvenopanupni oGbmancs ¥ RIAMYCH HMEHEMTD BCeMO-
rymaro Bora| Erossr,| sapbrows ropsr Cummas i sanosbaswu
roper Xopupa BB TOMB, 410 1o Abay, 1no KoTopomy A NpHSBAIB
n cnpammBans Oyay, wwbio nokasath camylo cympyio mpasay,
He HAPOBS HM Ha KaKy0 CTOPOHY, HH AdA APYHKGBI, BpPaKADI,
CBOiiCTBA, TOJADRORH, WILKE CTpPaxa paiM, HO TaKk, Kakbh Hpeis
Borows u cyzows Ero erpamusivs pb Tows orebrs aate x0a-
awenn, BB uens cyme yub Ons meanuewbpuoil Cyain aymesno
un thaecno aa novoskers. By saraouenie ke ceii Moeli K.IATBBI
uhayo ciosa Bomia Bawkoma Toiipa. Ammnms.

Figure 2. Sworn testimony for Karaims: ... I swear by the name of the Almighty
God Jehovah...” [50]. At that, the authors of this law require to translate this oath
into the Tatar language with Hebrew letters.
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Yenosek v aobaBon B noBectu H. B. loronsa «lMponaswas
rpamoTa»: GbiTe B YHUCOH

Lllykos [leHuc AnekcaHapoBUY, CTYAEHT MarucTpaTypsl
HaumoHanbHbIM nccnenoBatenbCkmit TOMCKMA rOCyAapCTBEHHDBIV YHUBEpCUTeT

B cmampve ananuzupyemcs 06pasHo-momusHbLL KOMNIIEKC, CBA3AHHbILL ¢ MY3bIKOL,
6 nosecmu H. B. [ozons «IIponasuwias epamomar. [lenaemcs 6v1600, 4mo mecHoe 63a-
umodeticmeue, «Co3gy4ue» uenosexa ¢ 0bsSBONOM 8 ClodHeme NOBecU MONHO Mema-
opuecku npedcmasumv My3viKanvHO Memagpopoi «YHUCOH.

Knioueswvie cnosa: H. B. [ozonw, IIponasuias spamoma, MOMue my3oiku, YHUCOH.

B Hauvane 1830-x rr. Mmonogoit nmucarens H. B. Toronb-SIHoBCcKMI, HaXOAsACh Ha KaH-
LensIpcKoii caysxoe B [TeTepOypre, U3gaeT CBOII IIePBBIIT IIMKJI IOBECTEN C CUMBO-
JMYecKuM HasBaHUeM «Bedepa Ha XyTope 671u3 [IuKaHbKI». YCTaBIIINIL, HEYLOBIET-
BOPEHHBII TPOMO3ITIOCTBIO 11 YHBIJIOCTBIO VIMIIEPCKON CTOMUIIBL TUTEPATOP TANHO
BedepaMi IIOCTIe CITYXXObI HAIIPsDKEHHO paboTaeT Haj IMPOM3BEEHNEM, CTABIINM
ero TpuyManabHBIM XYI0>KeCTBEHHBIM 3asBIeHNeM. [Oroyb, 3ajyMaB Lie/Iblil VKT
MIOBECTEN C APKUM MATIOPOCCUICKIM KOJTOPUTOM, C YIOEHMEM OT[AETC CO3/IaHNIO
«Beuepos...», HAXOAACH B IOCTOSIHHOII Iepenucke co cBoeil Matepbio M. V. Toronn-
SIHOBCKOI1, KOTOpasi 1O MPOChOe ChIHA PEry/IsApHO OTIIPABIISIET eMy HeOOXOMMble
I/ pabOTBI CBELIEHNUS O MaJIOPOCCUIICKOI XKUSHM, ObITE ¥ KYIbTYpe.

Kak usBecTHO, B BecbMa KpaTKMil CpOK — Bcero 3a rof (¢ 1831 mo 1832 rr.) —
Toromem muirytcst Bocemb noBectelt («CopoumHcKas sipMapka», «Bedep HakaHyHe
MBana Kymanbr», «Marickasg HO4Yb, MM YTOIUIEHHMIA», «IIpomaBmas rpamorar,
«Houb nepen Poxxpectsom», «CrpaiiHas MecTby, «VBan ®efoposny llInonbka 1 ero
TeTYILIKa», «3aKOJIJOBAHHOE MECTO»), 00'beMIHEHHBIX B eINHYI0 KHUTY «Beuepos. . .».

A. C. Ilyuikus, npountas «Bedepa...», ObIT BOCXUIIIEH 030PHBIM HPaBOM YKpa-
MHCKOTO Hapoja M BOCTOPXKEHHO OTMedaJl, 4TO «...BCe 00PaZoBaCh 9TOMY JKM-
BOMY OIIMICAHUIO [UIEMEHM TIOIOIIEero U IULAIIYIIeTo. ..» [4, . 27].

/ moToMy HeyAMBUTETBHO, UYTO B KaXK/IOJ ITOBECTY IIePBOJ TOTOIEBCKOI KHUTU
06HapYXMBaeTcs: OOTIbIIOE KOMMYECTBO [TECEHHBIX MOTIBOB, 100 OHM, KaK HAI[IO-
HajbHble MENOAUN B MYIMIKNHCKUX «H0>KHBIX T09MaX», €CTh «BbIpa)KeHMe AN Ha-
poza, CK/Iafia ero MbIIUIEHNA. DTO IO/I0C OKPY>KAIOIEro MMpa, 3BYKM KOJUIEKTMB-
HOro couyyma» [7, c. 344]. JlelicTBUTENBHO, CTOUT OTMETHUTD, YTO MY3bIKaIbHbIE
MOTMBBI SIBJISIIOTCSL 00s13aTe/IbHON COCTaBIIsIONIell M0001 oBecTn «Bedepos...».
Bornee Toro, MOTMB My3bIKM BO MHOTOM 1 OIIpefie/IsieT CI0XKeT, TOHaIbHOCTD KaXKI01
noBecTy nyKa. Ha aTo obpamaror BHuMaHme Takue ucciefosaren, kak H. H. bpa-
ruHa, A. C. fnymkesny, A. I. CaBuHOBa 1 Jip.
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Tak, K/II04eBOe 3HaYeHMe MY3bIKH B «Bedepax...» obHapyxusaer H. H. BparnHa,
koropas B cBoell Kuure «H. B. Torosb: crMdoHNA Ipo35I (OIBIT aHAIMTIYECKOTO UC-
CTIefloBaHMsA)» MOPOOHO paccMaTprBaeT peHOMEH MY3BIKM B TBOPUECKOIT CCTeMe
Torosns, HauMHasA CBOE MCCIEfOBaHNe MIMEHHO C IPUPOMIBI My3bIKa/JIbHOCTHU B LINKJIE
«Beuepa Ha xyTOpe 6713 [IukaHbKI». PaccMaTpuBast apXUTeKTOHMKY KHITH, MCCTIe-
TOBaTeNnb IPUXOAUT K BBIBOJY, YTO MHOTHE TIOBECTY I[MKJIa BIIOJIHE COIIOCTAaBMMBbI
C OIIEpHBIMM IIPOU3BELEHUAMIY, TOCKOJIbKY «OTHE/IbHBIE IJIABBI IPSMO CTPOSITCS Kak
CILIeHDBI M3 CIIEKTaKJIElA, T. €. Ha CIUTOLIHBIX AManorax. Xo4eTcs IPOCTO MOMOXUTD Ha
MY3bIKY OCTPOYMHBIII TOT0/IEBCKIIL TEKCT — 1 OoIlepa roTosa» [1, c. 15].

MysbikanbHOCTD B «Bedepax...» o6HapyxuBaet u A. C. SHyIIKeBIUY, KOTOPBIIL,
cpaBHuBas TBopyeckue cucreMbl H. B. Toroma n A. C. [lymkuHa, IpUXOguUT K Cre-
pyromeMy BbiBo#y: «B ormmume ot Ilymkuna Toronp He cTpeMuUTCs K TaKOHU3MY
U IIPOCTOTeE Mpo3andeckoit peun. OH OyKBaIbHO KyMAeTCs B CTUXVUM HAPOJHOI I0-
93WM, CTIOBHO Iepenaras B CI0BaxX Menoauu (ONbKIOPHBIX MeceH U CKa3oB» [8, c.
608].

Obpaurascy K My3blKanbHOCTH «Bedepos...», A. I. CaBuHOBa BBIfie/IA€T OCHO-
BOITO/IATaloIINe MOTHBEI B «Bedepax Ha XyTope 613 [IMKaHBKM», K KOTOPBIM, 1O
MHEHMIO MCCIIejoBaTeNs, 0COObIM 00pasoM NpuUMbIKaeT MOTHUB mecHm: «B «Be-
4epax...» MOTUBBI IIECHM, XOXOTa, TaHI[a CTAHOBATCA aHTPOIOIOIMYECKIMU I OH-
TojIorMYeckuMu Kateropusamu. Cpenia «Beuepos...» IpOHM3aHa 3BYKaMy, KOTOPbIE,
SABJIAACH IO MIPOVICXOXJIEHUIO OBITOBBIMMU, OOpETAIT Ha CHMBOINYECKOM ypPOBHE
ObITUITHOE 3HaUeHue» [5, ¢. 17].

Jymaetcs, 4To 06pasHO-MOTUBHBIN KOMIUIEKC, CBSA3AHHBIN C MY3BIKOIL, HEMCT-
BUTENbHO 3HAYMM JiIA MHTEpIIpeTaluy IoBecTell Iukna «Beyepa Ha xyTope 61us
JuKaHbKM». [I14 MOATBEP)KIEHNUsA 3TOTO B JAHHON CTaTbe BBIABIAETCA U paccMa-
TPMBAETCsA 3HaUEHe MOTMBA MY3bIKI B 1ToBeCTH «IIpomaBiras rpamMoTar.

[Tosectp «IIpomaBimas rpaMoTa» 3aBeplraeT cobOl MepByIo 4acTh KHUTK «Be-
4epoB...», YTO ONpefensdeT ee 3HAYMMOCTb KaK CBOEro pofia «IIPefBapUTETbHOTO
urora». B «IIpomasIueil rpaMoTe» OFHOBPEMEHHO (PUKCUpYeTCsA pe3ynbraT pas-
BUTHA aBTOPCKOJM MBIC/IM, ABJIE€HHOI B 4YETBIPEX TEKCTaX, MOABOJAUTCA IMPOMEXY-
TOYHBIN UTOT IIVIK/IA ¥ CTABUTCSA CUMBOJIMYECKOe MHOTOTOYME, OTKPbIBAIOTCS HOBbIE
TOPM3OHTbI XY/I0’)KECTBEHHOTO MMpa TOTONEBCKOM KHUTHU, NpefBapsIolue Clefy-
IOLITVIe TIOBECTH.

CroKeT MOBECTM BBICTPOEH Ha pealusAX HapOZHOTO aHEKIOoTa, Oyaydm «Obl-
JIMYKON», IYTAMBON MCTOpUeN U3 mpouutoro. Pacckasyuk, gpak Poma Ipurops-
eBINY, IOBECTBYET MPUOAYTKY O HEBEPOATHBIX IIPUK/IIOUYEHUAX CBOETO Jiefia-Kasaka,
YTO HPUOOPETAIOT TePONIECKYI0 OKPAacKy (IIyCThb ¥ OKPAIIEHHYIO SIBHO MPO-
HIelT), 160 OH BBIHY’KJIEH COBEPIINTD PUCKOBAaHHOE My TELIeCTBIUE He KYa-HUOYb,
a IIPsIMO B afi, YTOOBI OTBICKATh TaM U BEpPHYTb I'PaMOTY, KOTOPYIO IO 370/ LIyTKe
CyAbOBI MO0 >Ke 10 OIIMOKe IPUXBATIIN C COOOI BBIXOIIBI C TOTO CBETA.



JanHOe myTemecTBYe U OYAET SIBIATHCSA OTIIPABHOI TOYKOIL BCETO CIOXKeTa IO-
BECTH, OIpefe/isisi ee TOHAIBHOCTD M MPOOIEMATIKY, IOCKOJIbKY «TepOll IPefIpu-
HUMaeT IIyTelIeCTBIE B IIONbITKE BEpHYTb IPaMOTY, [0 OLIOKe YKPaLeHHYI0 Hedl-
CTOJI CUJIONA, @ IIMpe — C 1Ie/IbI0 BO3BpalljeHsI KO3alKoit yecTu» [6, c. 71].

Tak B «Beuepax...» BIepBble OTKPBITO peIpe3eHTUPYeTCs CUMBOIMYECKUIT Moe-
AVHOK MEX[Ty 4eJIOBEKOM U IbABOJIOM, a LIIMpe — OOPO BCTYNAeT B 0XKEeCTOYECHHYIO
cxBaTKy co 3710M. OTciofa — (HONBKIOPHBII CIOXKET ITOBECTI C 00s513aTebHBIM 3JIe-
MEHTOM MHMIMAIMY TJIABHOTO Iepos. B 9Tol CBA3M HeCTy4allHbIM TaK)Ke BUIUTCS
U TO, 4YTO PACCKA3YMKOM SBJIACTCS VIMEHHO ObAK (LepKOBHOCTY>KIUTENb), KOTOPBII
I10 IOJITY CITY>KOBI BBIHY)KJJH HAXORMUTHCSA B LIeHTPe 60PbODI TEMHBIX VM CBET/IBIX CUJL,
00513aH OBITH CBUJIETENIEM CTOKHOBEHMA O0XKECTBEHHOTO C JbABONIbCKIM.

OpHako MO CpaBHEHUIO C MPeALUIeCTBYIOIMMI TTOBECTAMY LIMKIIA B HACTOAILEN
MIOHVIMaHIIE TOTO, KaK JO/DKHO BBIT/IALETD 9TO CTOIKHOBEHNE, OUEBUIHBIM 06pasom
tpaHcopmupyercs. Tak, IpaBocIaBHbIE Ka3aKy, KOTOpbIe paHee U MPEAIOIOKNATh
He MOI/IM, YTO BCKOpe MH(EpHATbHOE KOCHETCS UX HEIOCPENCTBEHHO, COIPOTHUB-
JISISICH OTYASIHHO JIF000I HAIIACTV CO CTOPOHBI HEYECTUBOTO IIEMEHM, HbIHE CIIO-
KOJHO 3aABJIAI0T O CBOEM B3aMMOJIeVICTBIM C TyKaBbIM: «9Kas HeByanbinHa! Kro
Ha BEKy CBOEM He 3HAJICS ¢ HednCTeIMK?» (2, ¢. 138]. IIposiBneHme nHdepHanbHOTO
B MIMpe HaYMHaeT BOCIIPMHIMATDHCS KaK HEUTO 0ObIIEHHOE, TOBCEJHEBHOE.

YenoBeKk OKa3bIBA€TCA BTAHYTHIM B OTHOLIEHUA C HEUMCTON CUJION, BBIHYK/EH
IeNuTh MUP C BBIXOAIIAMU M3 ajia, TePIIsi UX MPOKa3bl, Y€TO0BEK OOIblle HE CIO-
CO6eH TOCTOMHO IPOTUBOCTOATH 3/TY, ABATh OTIOP MH(pEPHATbHBIM [IPOSIBIEHNUAM
B MUpe.

Pacckasunk ®oma IpruropbeBud OTYETIMBO OIYIAET NAHHYIO HETAaTUBHYIO TEH-
TEHLMIO U He 3psA C HOCTajbIuell ¥ BOCXMIeHNeM BCIOMIUHAaeT BpeMs, KOIrfa Cy-
IIeCTBOBAJIO Xpabpoe, OTBaKHOE IIeMs 3allOPOXKCKVUX Ka3aKOB, KOTOpOe My>Ke-
CTBEHHO OTCTaMBajIO IIPAaBOCIABHYI0 Bepy, MPOKIMHAs BParoB IpaBOCIaBus (K
KOTOPBIM, 0€3yCIIOBHO, OTHOCUTCSA U BPar Pojja 4eJIOBEYECKOrO € €r0 pas/IM4HbIMU
IPUCTY>KHUKaMM 0ojiee HM3KOTO YPOBHS B [IEMOHMYECKON Mepapxmm): «IX Ha-
poren! cTaHeT, BHITAHETCS, IOBEAET PYKOIO MOJIOfIELIKIIE YCbI, OpsAKHET HOKOBAMU
u — mycTutcs! fa Belb Kak MyCTUTCS: HOTM OTIUIACBIBAIOT, CIOBHO BepeTeHo B Oa-
ObUX pyKax; 4YTO BUXOPb, IepHET PYKOIO II0 BCeM CTPyHaM OaHIYPBL, U TYT Ke, TOf-
mepumics B 60K, HeCceTcst BIIPUCAJKY; 3a/IbeTCs IecHel — gyma ryset!». [2, c. 137].

JJaHHBIIT 311307 IOBECTY MTPEACTABIIAETCA 3HAYMMbBIM, IOTOMY 4TO OH OTCBITAeT
K y>Ke YIIOMAHYTOI paHee B CTaTbe MMAroJIOrM4ecKoil MakcuMme, adopuCTIIecKn
chopmynuposanHnoit A. C. IIyIKNHBIM — «HAPOJ MOIOLINIL 1 TIALIYIINIT», TAK KaK
VMIMEHHO 3Ta yCTaHOBKAa BOCIIPMHMMAETCS MaTOPOCCUIICKON MEHTa/lIbHOCTBIO KaK
IepBOHavya/ibHasA, POJHAs, XapaKTepu3yIolias BeCb YKPAaMHCKUIT Hapofl, KOTOPbIi
ITIOMHIT JIETeH/IapHOE BpeMs, KOTZa 110 Bceit Majopoccuu CTpaHCTBOBAIN U MCIION-
HSUIM CBOIO MY3BIKY OaHIYPUCTBL, CTIaBsl ¥ BOCIIEBasi repoeB Mamopoccun.
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OpHako U 37leCb UMEET MeCTO SIBHBIN PACKOJ, TaK KaK IIOC/Ie BECE/Ioro TaHIa,
IIECHM ¥ MY3BIKM 3aropoxkiieB @oma [puropbeBnd ¢ rpycTbio KoHCTaTupyeT: «Her,
HPOIIIO BPEeMYKO: He YBUAATD Oonble 3amopoxues!» [2, c. 137]. Ota ¢pasa Boc-
IPUHYMAETCS B JaHHOM KOHTEKCTe KaK KOHCTaTauusA (uHaja IpeKpacHoll sloxu,
KOIJ]a Ka3aKy ellje MOIJIM JiaTh JIOCTONHBIN OTIOp BparaM IPaBOC/TaBHONM Bephl.
Ceifyac »xe ¥ caMM 3a[TOPOXKITbI He TPOCTO 3HAIOTCA C HEUMCTBIM, HO M IIPOZIAIOT eMY
LyIIN, HAYMHas OCO3HAHHO JKUTD «B YHUCOH» C MH(pEPHAIbHDIM.

Tak, nes, @ombl [prropbeBuya, BCTpETHB Ha CBOEM IIYTH 3alIOPOXKIA, C/IBIIINT OT
Hero IIpU3HaHue: «3HaeTe JIV, YTO AYIIa MO JaBHO IIPOJAaHa HEYUCTOMY» [2, ¢. 138].
Kasaku nomaaioT B [bsABOILCKIUE CETH, MOAIANAIOT IOl BIUAHME NH(EPHATbHBIX
CHIL.

CaMO IIpOCTPAHCTBO MOBECTH, 10 KOTOPOMY IepeIBUTaeTcs fefi-Kasak, Iepe-
craer 06/1azaTh SIBHOM CEMAHTMKON PeasbHOrO MM60 ke MH(pEepHATBHOIO, [IEPBOe
CNIMBAETCA C MHOMUPHBIM: «PeanbHOE 1 IOTYCTOPOHHEE HE OT/ENIeHbl HEITPEO 0NN~
MBIMM TPaHMIIAMM; JIEC M pedKa, AB/IAIOIIMECA TPAHNIEN, — ABIEHUA IPUPOJSHbIE;
HaJleJieH)e MX B HAPOJHOM CO3HAHUM CAKPAIbHBIMM (YHKLMAMU HOTPAHUYHOTO
IIPOCTPAHCTBA B TOTOIEBCKOII IOBECTU IIpuoOpeTaeT CMBICT 00'befVIHEHN MUPOB
B I[e/IOKYITHOCTb OHTONMOTUM» [6, C. 73]. Mup peanbHBINl ¥ IIOTYCTOPOHHUIT CIIN-
BafTCcA BoefuHO; HO eciu E. O. TpeTbsAKOB B 9TOM C/IMAHUU BUINT yTBEP>KIEHUE
eIMHCTBA OBITYS, TO HAM IPECTAB/IAETCS, UTO 3eCh MMeeT MeCTO HAdajo TOTO
MPOLIeCCa, YTO BIIOCTIECTBUN NPUBENET K «TubOenu «BceneHHo» (AHppert bernpiit),
T. €. pacnajy Bcemupa OpraHm4YHON HapOAHON >XM3HU. [lelICTBUTENIBHO, TEepb,
9TOOBI IIONACTD B af], TEPOI0 MOBECTM JOCTATOYHO JIMIID IPOVITH II0 MOCTY depes
peKy (TpamMIVOHHBII IpyeM B MUQOIOTUY — IIePeXOf; B HOBOE, IIOTYCTOPOHHEe
HIPOCTPAHCTBO), @ He ITOrN0aTh B AEICTBUTETBHOCTI.

OkxkasaBIIuCh B afy, fef Cpas3y Ke HabIofaeT TpaBeCTUPOBAHHbI 00pa3 TaHLa,
KOTOPBII COIPOBOXXAAETC MY3bIKOI: «Jpo>Kb ObI IIPOHSIA KPEIeHOTO YeIoBeKa
IIpY OJHOM BIJe, KaK BBICOKO CKaKasIo 6ecoBckoe IieMs. [lefja, HeCMOTps Ha CTpax
BeCh, CMeX Harlaj, KOT/ja yBUJieN, KaK 4epTi ¢ cO6aubMMU MOPJaMM, Ha HeMEI[KIX
HOXKKaX, BEpTsA XBOCTaMI, YBUBAJIUCh OKOJIO BefbM, OYATO IIapHU OKOJIO KPaCHBIX
IeByIlIeK; a MY3BIKAHTBI TYSWIN Ccebsl B LIeKM KyIaKaMiu, CIOBHO B OYOHBI, U CBU-
CTa/u HOCaMM, KaK B BOITOPHBI» (2, c. 141]. JlaHHbI 911M30[] €CTh MMOTTHASI TIPOTH-
BOIIOJIOKHOCTD TaHIIA, IIECHM ¥ MY3bIKI 3aIIOPOXKIIEB B Hayajie IMOBECTH, TaK KaK
TaHel] YepTeil — 3TO IMIIb MMUTALNSA TaHIA, My3bIKa 5K, KOTOPYIO VICIIOTHAIOT MH-
(epHa/IbHbIE MY3BIKAHTBL — 9TO MAPOANS HAa HACTOSAIIYI0 MY3bIKY, 160 y MHpep-
HaJIbHBIX MY3bIKAHTOB IIOIIPOCTY OTCYTCTBYIOT MYy3bIKalbHble MHCTPYMEHTBI, IIPO
IIECHM JKe VI BOBCE HIYEro He YIIOMMHAETCS, TaK KaK, BUAVMO, OOMTATe/LAM IIeK/Ia
He 3HaKOMBI TeXHVKJ BOKAJIbHOTO MCIIOMHEHMA MO0 Ke TAaKOBbIe HAXOJATCS BHE
3aKOHA, TAK KaK OYEBUJIHO, YTO IEHME aCCOLMMUPYETCA C IIePKOBHBIM XOPOBBIM IT€-
HIeM, KOTOpOe IPOTUBHO 06MTaTeNAM afia. ITO CTpaHHOE HeliCTBO BO MHOTOM Ha-



MOMMHAET HeKYI0 MHIMYIO, AMIETAaHTCKYI0 CUM(OHNIO, YTO MOXKET OBITb MHTepIIpe-
THPOBAHO KaK CKOMOPOLIECTBO, HA/IPyTaTe/IbCTBO, PO aHAVIOHHOE OCKBEPHEHNE
MY3bIKa JI TADMOHMY B 1]eIOM.

OTa runoresa BO MHOTOM IOAITBEPXKAAETCS TEM, YTO aBTOP BBIOMpaeT JJOBOJIBHO
crieruduueckne C TOYKU 3PeHUs MPABOCTABYA MY3bIKalbHble MHCTPYMEHTBI —
6yOHBI, KaK YTOFHBIIT TYKABOMY MY3bIKa/IbHBIII MHCTPYMEHT: «...B «C/I0BE CBATBIX
oTel| 0 TIOCTe» OCYXJAIOTCs «IIeCHU 6ecoBCKue, IUsicanue, 6yoHn (6y6HBI) 1 CO-
TIeJIKY, KO3K1M (BOJIBIHKA), UTPaHMs OeCOBCKMe U 371ast fienar...» [3, ¢. 129], a takxe
YIOMVHAeTCSI HACMELINBAsi 1 sI3BUTE/IbHAS VMUTALMS UIPbI HA BaaTOpHe: «Bas-
TOpPHAa OTHOCUTCS K TPyIIIe MeIHBIX JYXOBBIX MHCTPyMeHTOB. OHa MrpaeT B Op-
KecTpe OYeHb BAKHYIO PO/b. 3BYK ee MTKMif, 6IarOpofHblil. BaaTopHa MoxeT
XOpOIIO TIepefaTh U TPYCTHOE, U TOPXKECTBEHHOE HACTPOEHME, MOXET 3BY4arb
U HaCMeLUINMBO, A3BUTEeNbHO» [3, ¢. 293]. Kpome Toro, B JTaHHOM KOHTEKCTe IIpM-
MedaTelbHbIM IIPECTABIAETCA CaMO HadBaHUe MY3bIKaTbHOTO IHCTPYMEHTA «BaJl-
TOpHa» (HeM. JIeCHOIL por): «IIpegkoM BaITOPHBI ObUI OXOTHUYMII POT, B KOTOPBIi
Tpy6unn, Korga Hy>KHO OBUIO TIOJATh CUTHAI BO BPeMs OXOTbI MM KaKOro-HUOYb
TOP>KECTBEHHOTO COOBITHS, 00BSABUTD COOP BOTiCcKar» [3, ¢. 293].

Tak BKyIle Bce IeIICTBO YepTeli MOKET ObITh PACCMOTPEHO KaK OIIpefie/IeHHBII
BOVHCKWII PUTYaJI, HAIpaB/IeHHBII IPOTUB YeI0BEYECKOTO POfia: BO MHOTOM SI3bI-
4ecKmit 06psiy| MOANPHIIMBAHNS Y KOCTPA, arpecCUBHAS U JIOTMYHAsT MMUTALV
MY3BIKN KaK IIOIIBITKA HOHIATH 60€BON AYX, JEMOHCTPALMs CUJIBI, 3aIyTMBaHIe
Bpara.

O6HapyXMBaeTcsl HEKOTOPOE CXOJCTBO C SMU307I0M U3 moBecTy «CopodnmHCKast
sipMapka», rae Comommit YepeBuK MBITAeTCs MIMUTUPOBATh UTPy Ha GapabaHe, of-
HAKO 9TO HaMBHOE ¥ HEOCO3HaHHOe felicTBMe UepeBMKa Bce e C TPYAOM Koppe-
JIMPYeT ¢ OCO3HAHHBIM JI OPIaHU30BAHHBIM JISVICTBOM HEYVCTON CMJIBI B IIOBECTHU
«IIpomapuras rpamora». Kpome Toro, BO3MOXXHO, My3blKa, HalpaBieHHas Yepe-
BUKOM IIPOTVB VMH(pepHAIbHOI cuibl, B «IIpomasuiert rpaMore» 060padnBaeTCst
IPOTHUB CAMOTO Yel0BeKa, CTAHOBSICh MOIIHBIM OPYXXIeM B PyKaX HEYMCTON CUJIbI,
TaK KaK My3bIKa MOXKET 3By4aTb 1 BO 0J1aro 4ejoBeKa, I MCIIOIHATLCS, OYEBUIHO,
eMy ke BO Bpef. Tak B MOBeCTM IIPOBOJUTCS He3pUMasi TPaHb MEX/Y MY3BIKOIL rap-
MOHMYHOJT U1 MH(epHaIbHOIL. DTa IpaHb 00YCTIOBIMBaeT aMOMBaIeHTHOCTD (hMHAIA
HOBECTI.

/1 HecMOTpA Ha TO, YTO A€/ P MOMOILIM CMEKAJIKM ¥ KPeCTHOTO 3HaMEHIs BCe
>Ke BBI3BOJISIET TPAMOTY M3 ajia U BO3BPALIAeTCss 0OPATHO JOMOI 6e3 KaKux-mmbo
HPOUCIIECTBUI, HEYMCTasA CIMIa MPOO/DKAeT HAIIOMIMHATh O cebe, ycTpanBas Hec-
YMHCTBA B loMe: «V, BUTHO, y>Ke B HaKa3aHNUe, YTO He CIOXBATIICH, TOTYAC IIOCTIe
TOTO, OCBATUTD XaTy, 6abe POBHO Yepes KaXK/blil TOI, M IMEHHO B TO caMoe BpeM,
JIeIaIoCh TaKoe AUBO, YTO TAHIYETCsI, OBIBANIO, ja U TONBKO. 3a YTO HM IMPUMETCS,
HOTY 3aTeBAIOT CBOE, 1 BOT, TAaK U IepraeT IyCTUTHCS B IPUCAAKY» [2, c. 144].
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Takum o6pa30M, HECMOTpPA Ha KOMIYECKUIL XapaKTe€p IIOBECTBOBAHNA, BO3-
MOJXHBIM IPENCTAB/IAETCA, YTO IIOBECTDH «HponaBma;{ rpaMoTa» — 3TO 3pUMOE
HOfTBEPIKAeHME TIPUCYTCTBYS B Mupe «BedepoB Ha xyTope 67113 [JMKaHbKI» MH-
(I)epHaanoro, IIPU3HAHNE TOT'O, YTO YE€JIOBEK JKMBET «B yHI/ICOH» C HE4YEeCTUBbIM
IVIEMEHEM CO BCEMI BBITCKAIOLIVIMU U3 3TOTO IIOCIIEACTBUAMU, 2 CaMa HOMMHALMA
IIOBECTN an06peTaeT B 3TOM CiIy4ae TIPMHIUIINATDPHO BA)KHOE 3HAYECHNE — HapOJ
TepsieT «JYXOBHYIO I'PaMOTHOCTb», 6e3pacCyfHO IOAXOAUT K VCIIOJTHEHUIO Ha-
POIHBIX Ta6y. HaHHaH «HErpaMOTHOCTb» M HOIIYCTUTENBCTBO €IJ€ HEOJHOKPATHO
u 60Jlee HETAaTMBHO HAYHET CKa3bIBaTbCA B CIOXKETaX Clefyomux nosecren «Be-
YEpOB...».
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XYOOXECTBEHHAA NUTEPATYPA

CnnsHve rotTn4eckoro u 4eTeKTMBHOro MOTUBOB
B HoBenne M. P. hxkenmca «[lBa poKTopa»

Cepreesa AnvHa AnekcaHApOBHa, MpenoaasaTenb
Bnagumupckuii opuanyeckuin MHCTUTyT MepepanbHoi ciyX6bl MCMOMHEHUS HAKa3aHW
Poccun

B cmamve asmop uccnedyem cnusHue 20/MuHecKUx npuemos U 0ermekmusHozo cio-
sema Ha npumepe Hosennvt M. P. [lncetimca «[[éa doxmopa»

Kmiouesvie cnosa: nosenna, comuteckas Hogenna 00KMop, MOMUS, 8peMeHHAs
0mMoaneHHOCMb, C6AUeHHUK, NOKASAHUS

HOBeIIIIa «JIBa mOKTOpa» ABIAETCA 3aK/TIOYNTENTBLHON HOBE/UION B IOCTIETHEM
npwkusHeHHOM c6opuuke M. P. [Ixeiimca «A Thin Ghost and Others». Tex-
CTYa/IbHO MBI CTa/IKMBaeMCA He C TOTMYECKO} HOBE//ION B ee TPAAMIMOHHOM II0-
HUMaHUM, a C HeKUM HabopoM uH(opManmm, KOTOPbIIL, ¢ TOMOIIBI0 HEOOMBIINX
ABTOPCKMX PeMapoK, pacCKa3bIBaeT HaM MCTOPUIO OFHOTO TATHOTO IIPOVCIIECTBA.
[Tono6HbIit mpueM JI>keiiMC MCITONb3yeT M B OTKpBIBaOIell COOpHMK HOBerte «Pe-
3ujleHIV B BectMuHcTepe». TaM 9TO THEBHMKOBBIE 3alNCK U NUCbMa. B HoBerte
«JIBa JOKTOpa» Mbl ¥MeeM CITy4alfHO HaliIeHHbIe B CTApPOM IpoccOyXe JOKYMEHTHI
1opucTa ¢ noMeTKoi «CaMoe HeOOBITHOE [IeNI0, C KOTOPBIM MHE IPUXOAMIOCH BCTpe-
qaThCsi». JTa Ppasa sBALETCS HEKMM MapKepPOM IE€TEKTUBHOTO CIOXKETa.

M. P. Ixxeitmc mucan: «IIycTpb (mmmcarenb) MpeAcTaBUT HAM JEICTBYIOLINX JIMIL
B CaMOIJl CIIOKOMHOM 0OCTaHOBKE, 3a OOBIYHBIMU 3aHATUAMMI» [1, c. 5], «UTO Xe
IO VICTOPMM O IPUBENEHMAX, TYT JKe/laTelleH JIErKuil ¢yiep BpeMeHHOI OTHa/eH-
HOCTH. « [puALATD /IeT Ha3af...» nin «He3amonro 7o BOMHEL...» — BOT KaK HeIb3s
6oree ymauHbli 3a4nH» [1, ¢. 5]. VIMEHHO 3TOT IpueM 3[eCh U UCIONb30BaH: «...JJ0
BOJHBI Y MEHA MMeJIach IIPMBbIYKA MTOKYIIATD II0 JelIeBKe cTapble IPOccOyXi, B KO-
TOPBIX BCETfjd OCTABANOCh HEMAIO YMCTHIX JMCTOB IMPEKPacHOil Gymary, BIIOTHE
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IIPUTORHON [/IsI MOMX COOCTBeHHBIX HYXJ. ORMH Takoil MHe JOBENOCh 4yTb JIN
He mapoM mpuobpectu B 1911 » [7]. O6bsicHeHNe KOHLENINN «JUCTAHIMPOBAH-
HOCTV» MBI BCTpedaeM B ¢unocodun Bépka, Kk KOTOpOIl obpaiancs mocmesoBa-
tenb M. P. Jlxxeiimc Jle ®anro. Bépk «3afaeTca cnenyomyuM BOIPOCOM: KaK MOXKET
y>Kac BBI3BIBATH BOCTOPI? VI OTBewaeT Tak: Ipy YCIOBMY, UTO OH He MOfOMpaeTcs
cmkoM 6mm3ko. O6paTuM BHUMaHUe Ha 9TO yTBepxkaeHye. OHO IpefiionaraeT
OTCTPAaHEHHOCTH OT TOTO, YTO BBI3bIBAET CTPAX, a 3HAYNT, CBOETO POfia He3auHTepe-
COBaHHOCTb 10 OTHOLICHMIO K 9TOMY 00beKTY» [2, . 291]. B HoBere «[IBa JOKTOpa»
MBI BUJVIM ¥l BDEMEHHYIO OT/Ja/IeHHOCTb, CBOMICTBEHHYIO TOTUYECKOI HOBeIe («0
BOJIHBI Y MEHs VIMeJIach IIPUBBIYKA. ..») Y «CIIOKOIHYI0 0OCTAHOBKY», 0 KOTOPOJL TaK
JKe YIIOMIHaeT B cBoeM acce [IkeriMc (II0BeCTBOBATENIb COBCEM He XKaX/eT BCTpedn
¢ nH(epHATIbHBIM, He CTPEMUTCS 00/IafiaTh TAllHBIM 3HaHVMeM WX 00pecTy CBepX-
CIIOCOOHOCTH, OH MOKYIIAeT IPOCCOYXN AJIsI BeChMa MPO3aMdHOI eI — 3a/€lIeBO
HOMTYYNUTh IPUTORHYIO /IS IIChbMa GyMary»).

«He MemraeT MHOTAA OCTABUTDH IIEIOUKY AJIsI €CTECTBEHHOIO OOBSICHEHMS CO-
OBbITHIL, HO TO/MBKO TaKyI KPOXOTHYIO, YTOObI B Hee HEBO3MOXKHO OBLIO IIPOTHC-
HyTbCA» [1, ¢. 5]. B aHHOM CiTy4yae YMTaTeII0 HENEIKO HATU KaK eCTeCTBEHHOE,
TaK U CBEPX'bECTECTBEHHOE 0ObICHEHE IPONCXOAAIINX B HOBEJTE COOBITIIL. [)KeK
CannuBan mucan: «KonijoBka HoBemwasl «/IBa JJOKTOpa» COBepIIEHHO He MMeeT
cmbicar [3]. Onnako J]KefiMC OBCIOLY OCTaBILsIeT CBOeOOpasHbIe «K/II0UM» K pas-
razgke. «The dossier is not complete, but, such as it is, it furnishes a riddle in which the
supernatural appears to play a part. You must see what you can make of it» [4, c. 459].
JI>xeliMC 3aTeBaeT C 4MTaTeJleM UIPy — MaTepuasbl fiea MpefcTaBIeHbl He MOJ-
HOCTBIO, HO B JIOCTATOYHOM KO/IMYeCTBe JyIsi MOHMMaHMs. Pacckasuuk (mmm maxe
CKOpee «<KOMMEHTATOP» WM «PEKOHCTPYKTOP» COOBITII) IIOKYIIAeT IPOCCcOYX, B KO-
TOPBI B/IOYKEHBI HEKVe CBUIETE/IbCKIE TIOKA3aHMIA U BBIpe3Ka U3 ra3eTHOI CTaTbl,
KOTOpble Ha MOpo0Me massjia CKIaAbIBAIOTCA B MICTOPUIO O ABYX HOKTOPax — JiO-
krope Abene n goxTope Kynne. B xonue ucropun gokrop Kyun 6bu1 HalieH Mep-
TBBIM B CBO€IT TIOCTENN, 13 MEAULIMHCKOTO 3aK/TI0YeHNA CTIefyeT, 4YTO JOKTOP «CKOH-
vajics 1o Boje Bokmeit». Hukakyx IpsAMBIX HOKa3aTelbCTB TOrO, 4TO yOuiiei
SIBTISIETCST TOKTOP AGesib, HET, HO YMTATENI0 €r0 BMHA CTAHOBUTCS OYEBMIHA, TaK
e, KaK ¥ MH(QepHaIbHbI XapakTep IpecTymieHns. CaM e paccKa3dMK CBOMX
BepCuii 0 MPONCILIEALIeM He BBIABIUTAET, 00/Ierdast 3aauy YMTaTe 0 IUIIIb TT0C/IEe0-
BaTe/IbHBIM U3IOKEHMEeM CBUMIeTeTbCKUX TOKa3aHUI U ra3eTHOI CTaTb, KOTOpas
MOHAYa/Ty Ka)XXeTCsI eMy IIOMaBIIIelt B IANKY ¢ JOKyMeHTaMu 1o omubke. «[Topasmsl-
CJIMB, 51, CAAeTCs MHe, IIOHI, KaKoe OTHOILIEHe MMeeT OH K IIpodyeMy» [7].

Wrpa JIxeliMca HaYMHAETCA C MPOHMYHON aJUTIO3MM, CBA3AHHONM C MIMEHaMMU JI0-
KTOpOB. VM Abenb co3By4uHO ¢ 6ubmerickum ABenb, a Kyun ¢ umenem Kans. 3to
HOATBEPKAAETCS U CIOXKETOM — 3JI0J1 M 3aBUCT/IMBLIIL yOuBaeT OOPOro 1 HOpAf0d-
HOTO, C OJJHOII JINIIb OTOBOPKOI — [IKiIMC MeHAEeT MecTaMu MMeHa. B ero ncropun



Abenp (ABenb) OTpUIIATENbHBI MepCOHaX, B TO BpeMs kak Kymu (Kamn) — mo-
7oXuTenbHbl. HecMOTps Ha TO, 4TO JOKTOpA He SIB/IAIOTCA OpaThsimi, Kak B O1-
671€11CKOM CIOXKeTe, OHM KOHKYpHpYoliye (110 MHEHMIO JOKTOpa Aberis) IpefcTaBu-
Temm ofHol npodeccun. Xots npenopo6Hst [DkoHaroH IIpaTT ofHaXX bl MIMEHyeT
UX 6paThsAMM, IPUYEM, CaM TOTO He XKe/ast, IPEBO3HOCA OfHOTO Haj APYruM: «Bor
YK He cepyaiiTe, HO Ha BallleM MeCTe s oCyan Obl K BaureMy cobpary Kynuny 3a
KaKoI-HUOYADb MITIONElt /I IPOYUCTKI MO3TOB» [7] (B OpUIMHATbHOM BapuaHTe
ucnonb3yetcs cmoso «brother»). «It is as if writing a ghost storey... (became) an
intellectual game for James» [6] — pe3onHo mopmeuaer [xoumm. Peakunsa ABens
cpopuu peakuyy Hacrosmero Kanna: «K yepry Kynuua! — B3bsapuicsa moit cobe-
cepuuK. CrplaTh 0 HeM He kenaio! To/bKo B 3TOM MecsAlle OH IepeMaHN/I y MeHs
JeThIpex JMYYIINX IamyeHToB. HaBepHsKa ero HbIHEIIHWIT cyra [leHHeT, Ipexye
paboTaBumit y MeHs1, MerneT 060 MHe BCsiKuit B3op. Ero Mecto y mosopuoro cronba,
BoT rfie! Ckaxcy cpasy, YTo TO OBII e[UHCTBEHHBIII CTy4all, KOria foKTop Abenb oT-
KPBITO BBIPA3I/T HEIIPUSI3HDb K CBOEMY KOJIIETe 11 ero ciryre» [7]. OfHaKo 3TOro efuH-
CTBEHHOTO OTKPOBEHHOTO 3asBJIEHNs, PasyMeeTcs, CO MHOXECTBOM [pPYTUX Je-
TasIell U YUK, HaM JOCTATOYHO I OOBUHEHNMs JOKTOpa Abersi B yOUIICTBE CBOETO
cobpara Kynna. OTMeTnM, 4TO B caMoil HOBeTe youitiia Tak 1 He Ha3BaH. CBOIO fe-
TEKTMBHYIO UTPY C unTaTesieM [>KeiiMC BefeT 0 camMoro KoHua. OcTaeTcst u Tpagu-
ILIIOHHAs «Ia3eiiKa [Isl PAl{MOHA/IbBHOTO 0O0bACHEHNU .

B fierie oTCYTCTBYIOT IIOKa3aHMsI JOKTOpa AGessi: Hy B KadecTBe CBUAETEIS, HII
B KaueCTBe OOBMHIEMOTO OH K fieny He npusieder. Ognako, JKeriMc feaeT Bce,
9YTOObI UMTATENb He COMHeBaJCcA — ybuiia fokrtop Abenb. B cumpHOI mosuuum
TEKCTa — B HA3BaHNe HOBE/UIBI — Mbl BUAUM YIOMJHAHIE MMEHHO O ABYX JO-
KTOpaX, 3Ha4UT, BCe 3HAYMMBbIe COOBITUA OYYT IPOUCXONUTD UMEHHO MEXKIY HUMIL.
O kpyTom HpaBe AGesst MBI y3HaeM B CaMOM Hadvajie HOBE/UIBI, U3 IIEPBBIX MIOKA-
3aHuit ero 6uiBiuero cryru Jlroka Jenuera: «I said I wished to speak to him... I told
him that, much against my will, I must look out for another place...And at that I told
him, not seeing how I could keep it back, the matter of my former affidavit and of
the bedstaff in the dispensing-room, and said that a house where such things hap-
pened was no place for me. At which he, looking very black upon me, said no more,
but called me fool, and said he would pay what was owing me in the morning; and
so, his horse being waiting, went out. So for that night I lodged with my sister’s hus-
band near Battle Bridge and came early next morning to my late master, who then
made a great matter that I had not lain in his house and stopped a crown out of my
wages owing» [4, c. 464]. O6paTuM BHUMaHue, 4TO KOKTOpa AGeJIs, 10 HETIOHATHO
[IpUYNHE, OYeHb PA303/IMIO, YTO YBOMUBIINIICS C/Tyra He HOYEBAJI B €r0 OME, I OT
37I0CTM OH JjaXKe yAep)anl ¢ Hero KpoHy. O3HaKOMMBIIVICH C JalbHENIINMM COObI-
THUSIMY, JIOTVYHO IIPENIIOIOKIUTD, YTO TOKTOP AGenb >Kemam pacipaBuThCs ¢ [leH-
HETOM HOYbIO, BeIb TOT CJIMIIIKOM MHOTO 3HaJ/l ¥ MOT 4TO-TO pa3bonTars. V3 aToro
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MO>KHO JIeTIaTh BBIBOJ] O €T0 CKJIOHHOCTH K yOuitcTBy. B 607ee mo3gHuX MOKasaHUIA
JJeHHeTa MBI HAXOIVM HeIByCMBICTICHHBIII HaMeK TOKTopa Afers: «...one day when
he passed me in the street and asked me whether I was not looking for another ser-
vice, to which I answered I was very well suited where I was, but he said I was a tickle-
minded fellow and he doubted not he should soon hear I was on the world again,
which indeed proved true» [4, c. 468]. JokTop A6enp 6ynTO IpesBelaeT CMepPThb JO-
kropa Kynna. Xots, 970 3asBIeHMe pasyMHee pacCMaTpUBATh KaK yrposy, He IO-
HATYIO Ha TOT MOMeHT JIaHHeTOM. DTVX HEMHOIMX PeMapOK JOCTATOYHO, YTOObI
He COMHeBaThbCsl B BUHOBHOCTM Abesst. OcTaeTcst BBLSICHETh MOTUB, KOTOPBIM Ode-
BUJJHO ABJIATACh MECTb U PeBHOCTb. AGero Ka3anoch, uTo KynH Bopyer y Hero ma-
yeHToB. O6 9TOM OH 3asIBILSUI CBALIEeHHMKY. VI3 mokasaumit ciyru JJaHHeTa Clefyer,
4T0 9TO OBIIO COBCeM He Tak: «My master, Dr. Quinn, was a very just, honest man,
and no maker of mischief. I am sure he never stirred a finger nor said a word by way
of inducement to a soul to make them leave going to Dr. Abell and come to him; nay,
he would hardly be persuaded to attend them that came, until he was convinced that
if he did not they would send into the town for a physician rather than do as they had
hitherto done» [4, c. 461]. Ero mokasanust mopTBep)paeT u csijeHHNK [IpaTT: «Dr.
Q. to my eye a plain, honest believer, not inquiring over closely into points of belief,
but squaring his practice to what lights he had», «Dr. Quinn, as I said, was a plain,
honest creature, and a man to whom I would have gone—indeed I have before now
gone to him for advice on matters of business. He was, however, every now and again,
and particularly of late, not exempt from troublesome fancies» [4, c. 462]. B uem e
IpUYNHA YXOJa IaIIeHTOB OT JoKTopa Abensa? EcTb BepoATHOCTD, YTO BIHON TOMY
JUIMHHBII SI3BIK €TO CJIyIM, XOTb OH U IIBITAETCSI BCIYECKN OIPABAATHCS, IPOTUBO-
peua mmpu aToM caM cebe «I never told tales of my master, Dr. Abell, to anybody in
the neighbourhood. When I was in another service I remember to have spoken to my
fellow-servants about the matter of the bedstaft, but I am sure I never said either I or
he were the persons concerned, and it met with so little credit that I was affronted
and thought best to keep it to myself» [4, c. 462]. [JokTop AGeb OTKPBITO BBICKA3bI-
BaeT 3TO OITACEHNEe B Pa3TOBOPE CO CBAIeHHNKOM. OUeHb BEPOsTHO, YTO OHU ObLIN
HeOeCIIOUBeHHBI, YIUTbIBAS HEPBHbII TOH CBUAETEIbCKIX TOKA3aHMUIT I TO, C KAKUM
pBeHye crapascs 06enntsb cebs JJaHHeT.

Ixex Camnmal muiiet: «one doctor uses an unexplained supernatural device
to do in another» [3]. IxeiiMc He HaeT HaM MPSMOrO HYTY K HMOHVMAHMIO CIIO-
coba yOmitcTBa, OFHAKO, HE M3MEHsA CBOMM TPAfVULIAM, OCTAB/ISIET MHOXECTBO
«CKPBITBIX YIMK». [Ipenogo6usrit [Ixonaran [IparT xapakTepusyet gokropa Abers
takuMm ob6pazom: «The other interested himself in questions to which Providence,
as I hold, designs no answer to be given us in this state: he would ask me, for ex-
ample, what place I believed those beings now to hold in the scheme of creation
which by some are thought neither to have stood fast when the rebel angels fell, nor



to have joined with them to the full pitch of their transgression». B nx pasrosope
HOKTOp AG€Ib YIIOMMHAET O CYLIECTBOBAHNUE HEKUX IIOTYCTOPOHHNUX CYIIeCTB, KO-
TOPBIX CUMTAET BIIOIHE PeanbHBIMI U «3puMbIMm» («why Milton should take upon
himself to say ‘unseen’») 1 o4eHb 60/Ie3HEHHO pearnpyeT Ha CKEIICHC CBAIICHHUKA.
Tot ¢haxT, 4TO B CBOMX Pa3MbILIIEHNAX AGe/b CChUTACTCS Ha HEKOTOPBIE UCTOUHMUKI
Y CTPOYKM M3 IMCAHVS, JaeT HaM BO3MOXKHOCTB IIPE/IIONIOXNUTH, YTO OH OCHOBA-
TE/IbHO M3ydaeT OKKY/IbTHbIe HayKU. IIpu 9TOM OH HOCel[aeT [jepKOBb U He MpeHe-
6peraet fpy)xecKuMI GeceflaMil CO CBSILIIEHHMKOM. B cBeTe mocmeyromx coobITuit
PE30HHO HPEAIONIOKUTD, YTO [EIAeTCs 9TO /UMb AJIsI TOTO, YTOOBI COXPAHUTBD J1O-
6poe MM mepep manyeHTaMu. B mpouecce ofHOI 6ecebl, CBALICHHUK, HEBOTBHO
BBIBOJIsI OIIIIOHEHTAa Ha OTKPOBEHHOCTD, Y3HAET O €0 CIIOCOOHOCTH IMepefBUraTh
npenmetsl «He was sitting by the fire—it was a cold evening—and stretched out
his hand that way, and just then the fire-irons, or at least the poker, fell over to-
wards him with a great clatter, and I did not hear what else he said» [4, c. 459]. He-
JKUBBIe 0OBEKTBI JOBOJIBHO 4acTo (purypupyoT B HoBe/tax M. P. [hxeriMca B Kave-
CTBe CI0O)KeTOOOPa3yIoNX 37IeMeHTOB. MONMUTBEHHUKY OTKPBIBAIOTCS Ha HY)XXHOI
crpanniie («3araJOIHbII MOMTUTBEHHNK ), 3aMKI CaMU TTafIafoT ¢ capkodara («Ipad
Marnyc»), KyKJIbI XXUBYT CBOeIT )X13HbIO («J[paMMa B KYKOIbHOM JOMUKe») Y MHO-
JKeCTBO JPYIMX IprMepoB. B HoBesie 13 mepBoro c6opHuka «Tbl CBUCTHM...» IO-
CTebHOe Oefbe yyKe BBICTYIAJIO B KaueCTBe MH(EPHaTbHOTO AeMCTBYIO[ETrO JINLIA.
V13 mokasaumit [laHeTa MbI y3HaeM, 4T0 JOKTOp AbGenb GbiBas B joMme KynHa B ero
OTCYTCTBUE, TIOCETIUI IO KaOMHeT, IpadedHyo I CIabHI0. Iocse aToro BusnTa 10-
KTOpa Havamu My4uThb Kommapsl «It was to this effect, that he seemed to himself to
wake under an extreme compulsion to rise and go out of doors. So he would dress
himself and go down to his garden door. By the door there stood a spade which he
must take, and go out into the garden, and at a particular place in the shrubbery
somewhat clear and upon which the moon shone, for there was always in his dream
a full moon, he would feel himself forced to dig. And after some time the spade
would uncover something light-coloured, which he would perceive to be a stuff,
linen or woollen, and this he must clear with his hands. It was always the same: of
the size of a man and shaped like the chrysalis of a moth, with the folds showing
a promise of an opening at one end. He could not describe how gladly he would
have left all at this stage and run to the house, but he must not escape so easily. So
with many groans, and knowing only too well what to expect, he parted these folds
of stuff, or, as it sometimes seemed to be, membrane, and disclosed a head covered
with a smooth pink skin, which breaking as the creature stirred, showed him his own
face in a state of death». [JokTop mpepmmonaras, 4To BUHOI BCeMy KpaitHe HEYJOOHOe
noctenpHoe 6enbe «He said he must buy some to suit him, and should do his own
marketing. And accordingly brought home a parcel which he said was of the right
quality, but where he bought it we had then no knowledge, only they were marked in
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thread with a coronet and a bird. The women said they were of a sort not commonly
met with and very fine, and my master said they were the comfortablest he ever used,
and he slept now both soft and deep. Also the feather pillows were the best sorted
and his head would sink into them as if they were a cloud: which I have myself re-
marked several times when I came to wake him of a morning, his face being almost
hid by the pillow closing over it» [4, c. 459]. B KOHIje HOBe/IbI U3 IIPUIO>KEHHOI I'a-
3€THOJI CTaTbU MBI y3HaeM O Kpake 13 MaB30JjIesl HEKOro 6/1arOpoJiHOrO CeMeliCTBa.
BakHo, uTo «the outrage was not that of an ordinary resurrection man». VIHbIMU
ClI0BaMM, YKpajieH He TPYIL, KaK CIefoBaIo 6bl 0xnath. K TOMy ke B cTaTbhe roBO-
puTcst uMeHHO «stolen goods». Ha mocrenmbHOM Genbe Gbla BBIIINTA ITUYKA U KO-
poHa — cMMBOJIBI 3HaTH. TakyM 06pasoM I1a33/l CKIafbIBAeTCA M MbI HOTydaeM
KapTHMHY HpOU3oIeNux coobITuit. llenpro mpoHuKHOBeHMA Abes B JOM JOKTOpa
KynHa 6bUIO CLienaTh TaK, 4TOOBI OH 3aXOTe/l IIOMEHATb CBOE IIOCTeNbHOe Oerbe.
BBUIO 3TO CleaHO ¢ ITOMONIBIO 3aKIMHAHMA MM KaKMM-TO MEXaHUYEeCKUM CIIO-
co60M YMTATETIO OCTAETCA HEM3BECTHO, HO 3aMbICeN HOTHOCTBIO yaancs. V3 mas-
3071es1 yKpajieHbl OCTeNbHbIe IPUHAMIeKHOCTH: MATKas, KaK 00/1aKo IIOAYIIKa, Ha
KOTOPOIT paHee MOKOM/IACh TO/IOBA MEPTBELia I OfesiI0, ObIBIlIee YbIM-TO CABAHOM.
3arafikoit ocTaeTcsl Kak BBILIUIO TaK, YTO HOKTOP KyuH Kynmm MMeHHO 9TOT 3aKOI-
[IOBaHHBIIT KOMIUIEKT Oe/ibsi. B TeKCTe HeT HMKAKUX 3alelIOK [/l OTBeTa Ha 9TOT BO-
npoc. Tem He MeHee, yIUTBIBast TOT (KT, YTO MCTOPUS CKIAJbIBACTCS U3 Pa3pos-
HEHHBIX JINCTKOB, HalIeHHbIX B CTAPOM rpoccOyxe, aBTOP JIETKO MOXKET OCTaBUTD
HEeKOTOpPbIe MOMEHTBI 3aTyMaHeHHBIMH (4aCTh GyMar MOIVIa IOIPOCTY MIOTEPSTHCS).

B xomrmapHOM cHe gokTopa KyrHa Mbl HaXOUM Tapajiieny ¢ COObITUAMY, TIPO-
usoLIemnMy 1o3xHee. Bo cHe goxrop Kyun cam Geper jionary 1 KoaeT MOTIILY,
B PEaNbHOCTI Ke OH, B (UIYpPaTbHOM CMBbICIIE, [ielaeT TO K€ caMoe, CaMOCTOsI-
TE/IbHO IIOKYIIas IMOCTeIbHbIe IPUHAJIOKHOCTI, YKpaJieHHble 13 MaB3ojes. TkaHb
BOKPYT KYKOJIKM 13 CHa IJIOTHO OOepHyTa — TaKMM e 00pasoM JOKTOP OKasbl-
BaeTCs JIMIIEH BO3AyXa, Oyfyuy yKyTaHHBIM B IOCTenbHOE Oenbe. OH BUANUT CBOE
MepTBOe JINLIO 1 9TO TIPefi3HAMEHYeT ero CKopyo KonunHy. Korga gokrop mpocsima-
eTCs1, eMy TPYAHO AbIIIATh; — IPUYMHA ero cMepTit — yayueHne. COH IpefBOCKu-
I[aeT pasBUTHE CIOXKETa U MBICTIUTCS HEKOII IOJICKA3KOIl YNTATe/sIM B IOHUMAaHIe
3arajilo4Hol cMepTy fokropa Kymna.

Hoxrop KynH 611 HatiieH MEPTBBIM B CBOEII IIOCTE/H, B [103€ aOCOMIOTHOTO CIIO-
KOVICTBMA, PYKM CIOXKEHBI, KaK Y ITOKOIHNMKOB, IPOCTBIHU IIOTHO OOEpPHYTHI BO-
KpYT HEro, a ro/IoBa ITy6OKO yTOHY/IA B MATKOJ ITOMYILKe.

B 1iermom HoBeTa mpeyicTaBsAeT co60it Mofo6ye MUCTUYECKOTO AeTEKTIBA U He
HeceT B cebe KaKOro-TO IIOYy4MTeIbHOIO CMBIC/IA, KaK 4acTo ObiBaeT y [DkeiiMca.
Cawm xe oH roBopu: «The stories are meant to please and amuse us. If they do, well;
but, if not, let us relegate them to the top shelf and say no more about it» [5].
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OBWEE W NPUKNAOHOE
A3bIKO3HAHWE

KomnapaTuUBHbIN aHaNu3 CPEeACTB BbiPaXKeHUS OTKa3a
B PYCCKOM U aHIrIMMCKOM fi3bikax (Ha maTtepuane
COBpPEeMEeHHOM Npo3bl)

3ambiwnsgesa uaHa HukonaeBHa, CTyAEHT MarucTpaTypbl
HOxHbIV henepanbHbIi yHuBepcuTeT (r. PocToB-Ha-[oHy)

B cmamve asmop nvimaemcs 8uiA6UmMs cX00Cmead U pasauius 8 popmMuposanu
BbICKA3LLBAHULL, BbLPANCAIOULUX OMKAS 6 PYCCKOU U AH2IUUCKOTE TUH2B0KYIOINYPAX.

Kntouesvie cnosa: svipancerue omxasa, aHenuiickas KOMMYHUKAUUS, PYCCKAs
KOMMYHUKAUUS, TUH260KYIbMYyPa.

OTKa3 — PpedYeBOIl aKT, KOTOPBIN CYIIECTBYET BO BCEX A3BIKAX M MCIIONb3YeTCA
B ITOBCE/JTHEBHOI >KM3HM. B MMHIBMCTIYECKOI HayKe IOf] OTKa30M IIOHMMAETCs
«aKT HEIPUATUA MHTEHIUY afipecaTa, KOTOPBIN BBIPa)KaeT CMBIC/T OTPUIIATETbHONM
peaxkuMy Ha MCKOMbIE IIe/IM afipecaHTa, TaKye KaK 3aIlpOocChl, IpUIIAlIEHNs, TIpeT-
noxenus» [3].

OTKa3 OT KOMMYHUKALMU TIPENCTAB/sieT COOO0Il CIIOXKHBINI MHOTOYPOBHEBDII
mpoliecc. B 3aBucuMocTit OT MOCTaB/IeHHON KOMMYHMKATVBHON L€ ¥ HaIU4MA
9KCTPATMHTBUCTUIECKNX (PAKTOPOB, CYIIECTBYeT HECKOJIbKO BUIOB OTKa3a, CTpa-
Teruii ¥ TaKTUK JJIA €r0 peanyusanym. bomee Toro, 0Tkas MOXeT BBIPAXKaThCA KaK
BepOa/IbHBIM, TaK U HeBepOATbHbIM ITYTEM.

ComnocTapnenne OTHENbHbIX KOMMYHMKATMBHBIX KaT€rOPUII B JMHIBOKY/IbTY-
POJIOTMYECKOM aCIIEKTE IIO3BOJIAET U3YYAIOIIUM aHITIMIICKUI U PYCCKUI SA3bIKU
YYUTBIBATb HE TOJIbKO JIEKCHMYECKMe U TpaMMaTyidecKue KOHCTPYKLMHU, HO ¥ OCO-
6EeHHOCTH pedyeBOil ITUKY aHAIU3UPYEMbIX JIMHIBOKY/IBTYP.



BeIpakeHne OTKasa B QHIVIMIICKOM SI3bIKe 4Yallle BCETO XapaKTePU3YeTCs BBI-
COKOJT CTEIeHbI0 BEX/IMBOCTHU, KOTOPAasi PaCCMATPMBAETCS B KaueCTBE CTPATErH-
YeCKOTo MpeNoTBpalleHNsI KOHPIMKTOB U CIIoco6a KOOIepaTMBHOTO MOCTPOEHMs
puasnora. OTKa3 BbIpa>KaeTcs MMIUIMIMTHO Yepe3 pOpMyIIbl OIarofapHOCTH, U3BM-
HeHMsI U OIPaBJaHIsI, 34 KOTOPBIMU CPasy ClIeflyeT HpelIoXKeHNe COBEPLUINTD fIeil-
CTBUE B Jipyroe Bpemst. My)X4MHBI B OOIIeHNN C >KEHIVHAMY Yallle M3BUHSIIOTCS
U OIPaBJbIBAIOTCS 3a CBOIl OTKa3, K TOMY )X, BCI0 BUHY 3a HECOCTOsIBIIIEECs Jieil-
cTBue OepyT Ha cebs. B BeIpakeHMM OTKasa IPOSIBISIETCS M Ky/IbTypHAsl OpUeEH-
TaLVs AHITIOSA3BIYHOTO O6IIIeCTBA HA TMYHOCTb.

Pycckuit A3bIK, KaK U aHITIMIICKIUIL, XapaKTePU3YeTCsA BHICOKON CTENEHbIO0 BEX-
JMBOCTU. DTO OODBACHIETCS T€M, YTO PYCCKMIT A3bIK OOTAT PasIMIHBIMU YCTONYN-
BBIMM pOPMY/IaMU ITPU BBIPQKEHUY OTKa3a 1 pa3HOOOPa3HBIMIU aKTyaIu3aTOpaMu
BEX/IMBOCTU. B GOIBIIMHCTBE C/Iy4aeB 3a BBIPAXKEHIEM OTKasa CIEAYeT ero apry-
MeHTanusA. Pycckas KyabTypa XapaKTepusyeTcsl HaludueM COLMaIbHOI MepapXui,
KOTOpasi OTPAXKAETCsI U B sI3bIKE. B PycCKOIl peveBolt KY/IbType MPUMHNMAETCS JINIIb
¢dbopma ob1IeHNs TeTelt ¢ POJUTENAMY Ha Mol — «ONM3K0e» K POAUTENAM. DTO 06-
YCIIOBJIEHO TeM, YTO TOPU3OHTAIbHAS FUCTAHIVISI MEX/Y COOECeTHIKAMU B PYCCKOIT
KOMMYHUKAIMI KOpOUe 1 CTelleHb 61M30CTH BbILIe, TI09TOMY HET HeOOXOAUMOCTH
C TAKOIl K€ CTeNeHbI0 VHTEHCUBHOCTH JICIIONb30BATh CTPATETrM, MUHUMUSUPY-
foljue MOOYX/jeHNe, KaK 9TO AeAl0T aHIIMIICKMe KOMMYHUKaHTbL. Kpome Toro,
BepTUKA/IbHAS AVCTAHIMSA B PYCCKOM OOILEHWM BBIIIE, YeM B aHIJIMIICKOM, TOBO-
PSILINIT BO MHOTYX CUTYAL[VSIX MMeeT JOCTATOYHO BIACTU U IIPAB AJIsA TOTO, YTOODI
[laBaTh MPUKa3bl MM 0O6PAIATLCA C MPOCHOOIL, U ero MefiCTBUA BOCIIPUHMMAIOTCA
CIyMIAONINM KaK JO/DKHOe. AHIJIMIICKAs KOMMYHMKAIVS XapaKTepPU3yeTCst BbIpa-
YKEHHOU MMHMMM3aliell KOMMYHMKAaTUBHOTO JJaB/IeHNUs Ha cobecegHuKa. B cBsasu
C 3TUM AHIIMIICKOE BBIPAXKEHIE OTKA3a «HACBII[EHO» PA3/IMIHBIMI JIEKCUKO-CUH-
TaKCMYeCKMMM MHTeHcupukaropamn (23,3 %) um MomambHBIMU MOAM(UKATOpaMU
(18,4 %), TO3BOJISIIOLVMYL A[[PECAHTY CHUSUTH IPSIMOJINHENTHOCTD CBOETO BBICKA3BI-
BaHUA U CYO'bEeKTUBVPOBATh MHEHIE U OL[CHKY, HallpUMep:

— “You should go. He’s offered me tickets. This will be really good. Take your mother’

— ‘T don’t think so’ [8].

B pycckoit KOMMyHUKAIMM TaKas OCOOEHHOCTb PedeBOro oOIeHNs He 0OHapy-
JKeHa.

VMenuch cy4yan MCIONIb30BAHNUA B BRIPAXKEHNN OTKa3a CJICHTOBBIX BBIPasKEeHMII
KaK aHIJIMIICKUMM, TaK ¥ PyCCKMMU KOMMYHMKaHTaMu. OHAKO B aHIJIMIICKOI KOM-
MYHUKALIMY TaKOTO POJa aKThl OTKa3bl XapaKTepM30BAINCh BBICOKOI CTENEHbIO
9KCIIPECCUBHOCTBIO WM IPYOOCTBIO, TAK KAaK PACLEHMBAINCH KAaK «yIpo3a HaHe-
ceHus yiep6a my» (5,8 %):

— ‘Getting a bit of a shag, old girl?’ said Jeremy.

— It’s none of your business,’ I said hoity-toity’ [5].

QMHEHEONIAEL doHTRINIMdU M 3a'MQ(Q
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B pycckoit KOMMYHUKAIUM KapTOH UMeeT BBICOKIIT YPOBEHb 9KCIIPECCUBHOCTI
U TIOCTOAHHO M3MEHYUB, OH IPOTMBOCTOMT HOPMUPOBAaHHOMY A3BIKY (12,3 %).
SISBIK >KEHIIVH HECKOTbKO «Orpyben», cTam 6omee TeXHUYHBIM 1 XecTKuM. JKeH-
I[VHBI HE XOTST HI B Y€M YCTYIIATh MY)XCKOMY IIOTTy, I0O9TOMY B UX pedn Habmofa-
eTcsl yIoTpebeHne TeKCUUeCKIUX eVHULI, He CBOICTBEHHBIX UM: PeYb YacTo CIIe-
LMa/IbHO Orpy6ieHa, B Hell MIPOCKA/Ib3bIBaeT MHOIZA [jaXke OOJIblile )KaprOHU3MOB
¥ HEHOPMATVBHOII JIEKCUKY, YeM ¥ MY>XXUVH VX BO3PACTa, HaIIpUMep:

— «[llesonvxu! — Bums 0seyma pyxamu o6nsn J/lady u Jlapuuxa. — Iloexanu
8 kny6! Xouemcs nodsuzamocsl»

— «[la nowen mui 3Haewv kyoa! — 3aopana Jlada» [2].

Ha rpaMmaTnyeckoM ypoBHe B aHIIIMIICKOM KOMMYHMKAIuu Hamboree IOIY-
TApHOIL sAB/IsAeTCs popMma 0TKasa, BBIPAKEHHOTO Yyepes MOJaIbHbII1 (45,8 %) u Bcro-
MorarenbHblit 11aron (24,7 %), a Tak)Ke yepes cocaraTe/ibHOe HakIoHeHme (22,3 %)
u maccuBHbll 3anor (7,05 %). CocmaraTenbHOe HaK/IOHEHME ITIATO/a BBIPAKaeT
IPEeAIONIOXXNTEIBHOCTD U TUIIOTETUYHOCTh CO CTOPOHBI afJpPECaHTa, KOTOpPbIE OT-
CYTCTBYIOT B HOBETUTEIbHOM HAKJIOHEHUM U TeM CAMBIM CHIDKAIOT HPSIMOJIMHEN-
HOCTb BbICKa3bIBaHMsI. PopMa 0TKa3a, BRIPAXKEHHAsI PV OMOIIN I7IAr0/Ia B COCTIa-
raTelIbHOM HAaK/IOHEHWM, IIPeCTAB/IACT afjpecaTy GOMbIIYI0 BOSMOXKHOCTb BEIGOpa
¥ TI03BOJISIET fIPECAHTY JOCTATOYHO «MATKO» YIITH OT MPENTOKEHHOTO [AeiCTBYSL:

— T thought maybe I could stay here? Just tonight? And then you could tell me some
more stuff about him?’

— ‘Stay here? It’s impossible. You'd better go home’ [7].

BrIpaskeHne oTKasa depe3 MaCCUBHBIN 32710 HOCUT JOCTaTOYHO Oe3/IMYHBIN Xa-
pakTep U, COOTBETCTBEHHO, MeHee JMKoylLleM/IAomuit. B xone ananusa nanbonee
JaCTOTHBIMM ObIIM OIpefe/ieHbl C/ydal BBIPQXKEHUSA OTKaza B ope IacCUBHOTO
3aj0ra B KOMMYHUKATUBHOI MOJENN «IIOTPeOUTEeNb — MpPeACTaBUTEb OPraHu-
3alum»:

— ‘Can you hold it for me?” The girl looks dubious.

— For how long?’

— ‘Until tomorrow?’ I say desperately. Oh God.

— ‘We're not supposed to reserve sale stock’, she said [6].

B o6ujeHny MeX/y PycCKMMM KOMMYHUKAHTaMM Ha TPAMMAaTIYeCKOM YPOBHE
IpY BBIPOKEHNN OTKa3a Hanboslee MOIY/LIPHOIL SB/ISIETCST MOA/IbHO-TpaMMariye-
CKas KOHCTPYKIMA Npenukar + nHPuHUTUB (40,2 %). TeM caMbIM KOMMYHMKaHTBI
HOAYEePKMBAIOT CEMAHTUKY HEOOXOAMMOCTI OTKa3a OT obIeHmst. Berpaxkas oTkas
Jyepes IJIaroJbl Obimb/xomemb, KOMMYHUKAHTBI BHICKa3bIBAIOT CBOE JIMYHOE OTHO-
IIeHVe K IpeIaraeMoMy AeiicTBuio nm cobsrtuio (35 %). Kpome toro, 3agactyro
KOHCTPYKIVS OBIT/XOTeTh + MHPUHUTUB QYHKIVOHUPYET B apryMeHTAI[UN TIPU-
YMHBI OTKA3a:

— «ITodoxou, y mens deno k mebe!»



— «He xouy, ne nado, Ezop. Jlo ceudanus, Maxcum Buxmoposuu» [4].

BripaxeHne oTkasa B cocnararenbHoM (13,4 %) u B moBenutensHoM (11,3 %) Ha-
KJIOHEHMM TaKXXe ObIIV 3aMeUeHbl B PYCCKOIT KOMMYHMKALIVI:

— « motomy n mpumren. To ecTh cHavana A >kgan. [lymas, BAPYT 3TO BepHETC.
Honro >xfan, a moToM pemmt npuitTu. Tol Begb momoxelrb MHe, Cefoit? Tonbko
TBI MOXKEIIb €r0 NMOYMHUTb». Celoli CIIOXBAaTbIBAETCA, YTO IOIAJICA B JIOBYLIKY.
CKOpYMB HEOBO/IBHYIO IPUMACY, OH CMOTPUT Ha 4dachl: «5I 6bI paj moMo4b, HO
0010Ch, HeT BpeMeHn. CKopo BepHyTcs Haum. OTI0XKUM 0 Apyroro pasa» [1].

Taxkym 06pasom, IpeNIPUHATHI KOMIIAPATUBHBII aHATN3 CPECTB BBIPAXKEHS
OTKa3a B PyCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM f3bIKaxX CIIOCOOCTBYeT 6oJiee IIOTHOMY IIpefCTaB-
JICHMIO O HAaLlMOHAJIbHOJ KapTUHEe MVPa COINOCTAB/IAEMbIX INHIBOKY/IBTYP, 3aKpe-
IUIEHHOJ! B I3bIKOBOM JIUCKYPCe.

JNlutepatypa:
1.  IlerpocsH, M. [lom, B KoTOopoM... — M.: [astpu/Livebook, 2017.

Po6cku, O. Casual. — M.:ACT, 2010.
Cumonosa, C. O. KoMMyHUKAaTUBHO-KOTHUTHBHBIE OCOOEHHOCTM BBIpa-
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JKEHVS KOCBEHHBIX U VIMIUIMIUTHBIX PeYeBBbIX aKTOB OTKa3a B [Ma/IOTH4e-
ckoM puckypce. — Tam608, 2011.

Ycrunosa, T. lllexcrinp MHe ipyT, HO McTHHA gopoxe. — M.: 9KCMO, 2015.
Fielding, H. Bridget Jones’s Diary. — London: Macmillan, 2010.

Kinsella, S. Confessions of Shopaholics. — London: Black Swan, 2011.
Moyes, J. After You. — London: Penguin Books, 2016.

Moyes, J. Me Before You. — London: Penguin Books, 2014.
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MACCOBA4 KOMMYHUKALUWA,
KYPHANTUCTUKA, CMU

«BKoHTakTe» vs YouTube. Oco6eHHOCTU coumanbHbIX
mMepgua

MapueBa EkatepuHa AnekcaHApoBHa, CTYAEHT
HoBeropoackuit rocynapcTBeHHbIN YHUBEpCUTET MeHun Apocnasa Myaporo (r. Bennkui
Hosropopg)

B pabome paccmompenwvi coyuanvuas cemv BKonmaxme u eudeoxocmure You-
Tube. Ha octose ux ananu3a 6vis67eHbL Kouesble 0C00eHHOCMU COUUATLHDIX MeOUa
8 koHmexcme mpaouyuonrvix CMI. IIpusedervt apeymermol, 00KA3bl6aAr0U4LE HEOO-
xo0umocmu nepexoda mpaouuortvix CMI 6 Hosvle medua.

Knioueevie cnoea: meduaxanan, meduannou,adka, mMeouaHocumens, nonv3osad-
merb, COUUATLHAS Cemb, B803MONHOCMb 6bl60pa, CMI, YouTube, BKonmaxme.

M HTEPHET-KOMMYHMKALMSI — PEBOTONMOHHAs (popMa KOMMYHUKATHBHOTO
BOS,I[ef/lCTBI/IH. Hoquy? HOTOMY YTO TEXHOJIOTMYECKOE paSBI/ITI/Ie MelH/IaHpO-
CTPAaHCTBA B MHTEPHETe MPMBOAUT K TOMY, YTO IPUHIUIIBI MAcCOBOV KOMMYHIU-
KalM HaXogATCA B «CTagUM IIOCTOAHHOTO USMEHEHUA». STO HpOI/ICXOJII/IT HOTOMY,
YTO BO3HMKAET HOBBIN TUI KOMMYHI/IKaTI/IBHbIX KaHaJ/IOB. A OHN, B CBOIO Oqepenb,
NMEeT pHI[ HpeI/IMyI_ueCTB nepe;[ CyIJ_[eCTByIOHH/IMI/I AHAJIOTaMU.

yKaSaHHbIe BBIIII€ MeEOMaKaHa/lbl ABJIAKTCA 4YaCTO IIOCEIIAa€MBbIMI B Poccumn.
K ToMy >ke OHU 3aHUMAIOT IepBble CTPOKU B MUPOBOM MHTEpHET — COOOIIeCTBe,
YTO TOBOPUT 06 MX TEXHOTOIMYECKOM U (PYHKIIOHAIBHOM IPEBOCXOCTBE. 37eCh
BOXHO OTMETUTb, YTO JAHHAS CUTYalus HEJOCTATOYHO M3y4YeHa B CUIY COOTHO-
IIeHys1 HOBBbIX KaHamoB u CMI. Menua cdopMmpoBamuch COBCEM HEABHO, I103-
TOMY HUKAKOJl 3aKOHOATEIbHOI COCTaBIIAIIIEl Y JAHHOTO BOIIPOCa HeT.

Bce Hawanock ¢ Toro, 4ro couyanbHaa cetb BKonTakTe u xananbl Ha YouTube
MMeTy HeOOIbIIOI OXBAT M COCTOSIIN M3 M0OUTeNbCKuX pabot. Yacto nudopmarim-



OHHBIM HAIIOIHEHUEM 3aHVMMAJICA TONIBKO OfiMH denioBeK. Co BpeMeHeM MeaKaHa/Ibl
YBEIMUWIN OXBAT, KOTOPBILit ObUT TOX0XK Ha TpagunuonHsie CMI. K criicky gobasu-
JINCh BBICOKAs TIEPUOAMYIHOCTD MyOmMKanmit, pyopukanus HoBocreit. Ha atom Me-
AMaKaHaJIbl He OCTAaHOBWIMCH. OHY «IepeTAHYIN» K ceOe ITab pefaKTopos, olepa-
TOPOB, PEXKICCEPOB U BCEX TeX, KTO MIMEI OIBIT PabOThI B TpaguinoHHbx CMI.

ConuanbHble Mefia MPU3HAHBI IIEPeOBbIMY CIIELMAMICTaMI MeJUauHyCTPUN.
Peub uzieT 0 TOM, 4TO GONMBIIMHCTBO KPYIHBIX TpaguuuoHusix CMM cospaioT cBou
aKKayHTbI, TeM CaMbIM Pa3BMBasACh B HaIlpaB/IeHMN COLMANbHBIX Mefua. Bot mo-
gyemy «[Tepssiit» u «Poccusi» uMeror csou crpaunist Ha YouTube 1 BKonTakre.

ITpy sToM faHHbIE MeAMATIIOMAIKM HE HAPYIIAIOT OPUAMYECKN 3aKPeIJIEHHbII
3akoH Poccmiickoit Pegepanun o cpefcTBax MaccoBoit mHpopmaryu. [Toaromy
TaKue Mefya MMEIT KOMMYHMKATUBHbIN IOTeHIMal. VIX MOXXHO paccMaTpuBarh
B pa3pese MeIVMaHOCKTeIelT, 00/1aJaloX HY>KHBIM (QYHKIIVIOHAIOM.

BricTpoe passuTHe MeAManIomaoK MPUBEIO faXke K BOSHMKHOBEHNIO HOBOTO
TEPMIHA «COLVA/IbHBIE Mena». AKI[EHT UeT Ha 00IIeCTBEHHbIII, pABHOIPABHBII
XapaKTep KOMMYHUMKAIJ B PaMKaX YKa3aHHBIX KaHaoB. OHUM U3 [EPBBIX CTall
Bpaitpu Conuc, koropblit B 2007 rony faj ompefeneHne fjaHHoMy noHATnio. ITo ero
CI0BaM, COLMA/IbHbIE Meina — CII0CO6, Py IIOMOIIY KOTOPOTO JIIOAU 0OHAPYKN-
BAIOT, YATAIOT I KOMMEHTHPYIOT HOBOCTH, MH(GOPMALVIO U COiep>KaHIe.

BepneMcsa k MeimakaHanaM. YTo MX OTAMYAeT OT TPAAMIMOHHBIX CPEICTB Mac-
coBoit uHpopmanun? IIpe>xie BCero akeHT [ielaeTcsl Ha 4yBCTBA TeX, KTO IpU-
HAJJIOKUT K OIIPEfeTIeHHOMY COOOIIIeCTBY. DTO MPOSB/IAETCS B TOM, YTO a[PECaHThI
uH(OpPMaIMU Telepb CEIMEHTMPYIOT INIPOIlecC MOAAYM CBefieHWIT, OPUEHTHPYACDH
Ha aypuTopuio. VIHpIMM ClOBaMM MeMaIIoIaK/, KOTOPbIE PaHbIEe NUMEIN MEeX-
JIMYHOCTHYIO (OPMY KOMMYHMKAIINY, IPUIUIN K TOMY, YTO 00BEAVHIINA OOMBIIYIO
TPYIIITy JIIOfielt IO MHTepecaM. Paj monbsosaresnneit OMy4na JOCTYI K MaCCUBY VMH-
¢dbopManuy 1 BO3SMO>KHOCTD BBIOOpA MHTEPECYIOINX UX CBEH€HMII C TIOMOII[bIO 0K~
CKOBBIX CUCTEM. B uTOre pasMbliach nepapxus MeXy aBTOPOM I YuTaTeneM. A aT0
CUJIbHO OTNIMYaeT HOBble MefiMa OT TpaguLMoHHbIX CMI.

Tak, Harmpumep, Bupeoxocturr YouTube npenocraBiseT BOSMOXKHOCTb BhIOOpa
10 pARY KpUTepHeB. ITO KACAETCSA He TONbKO PA3JieNloB «K/I0UeBble C/I0Ba», «Ha-
3BaHMe», «TeMaTNKa», HO U JONOTHUTEIbHBIX TapaMeTPOB: paspellleHle Ha BUJEO,
€ro TUII U JJIMTENbHOCTD. Ternephb 10/Ib30BaTe/Ib UMEET BO3MOKHOCTD CO3/IaTh TaK
HasbIBAEMYI0 CBOIO «3QUPHYI0 ceTKy». To ecTb BBIOpaTb Iepefady, IepeMaTbl-
BaTh /MO0 BBIK/IIOYATH POIMK PaHbIlle BpeMEHI, eC/I OH eMy He MOoHpaBmics. Ecnn
PpaHblIIe JIIORM CMOTPEIN TO, YTO MM «IIPeAJIarajn», TO CETORHS OHM MOTYT BbIOPaTh
cioxer cebe 1o gyure. MoryT ja>ke yCKOPUTD €T0 B HECKOJIBKO Pas, 4TOOBI ObICTpee
IIPOCTyHIaTh, JOIYCTIM, HOBOCTHOJ CIOXKeT. Bce /s monb3oBaTers, Kak TOBOPUTCS.

Ko Bcemy mpouemy supeoxoctunr YouTube mpepmocTaBisieT BO3MOXXHOCTb
B BIJIO BBIOPATh, KTO OYIET MPOJO/DKATh IIOBECTBOBaHNE. Pedb MAET O BUEOPO-

WD ‘exmureHd Ok ‘suneduHAWWoN segaoddejy
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NMKe C MHTEPAKTUBHBIM CIo)KeToM. Ellle MO>KHO yNpaBiIATbh MaHOPAMHBIMIU BUJIEO,
BBIOMpasi KapTUHKY, IIPOCMOTP KOTOPOI! Ka)keTcsA Hauborlee BHITOHBIM. ITO II03BO-
NA€T CTaThb YYaCTHUKOM IpoucxopsAiiero. CTOUT OTMETUTD, YTO TaKasl TeHJeHIVA
TOSABWIACh COBCEM HeEJ]aBHO. PaHbIle Takyme XapaKTepUCTUKN ObIIM TONBKO Y KOM-
nbioTepHbIX Urp, CMV 3T0 6B1I0 HETOCTYIIHO.

OT 4Yero 3aBUCUT, HOCMOTPAT 1 poruk? OT Ha3BaHMUA, ONMVICAHUSA BUEO, TETOB
u 0670KKu. Tak, HaIpuMep, BOCEMb 13 JeCATU OIPOLICHHBIX HPUIIINA K BBIBOLY,
9TO OT Ha3BaHMA U KaPTUHKM 3aBUCHUT, TOCMOTPAT OHU BUAEO VM HET. A YeThbIpe
U3 IeCATY YUTAIOT OIMCAHNE POIUKA IIepef TeM, KaK ero yBuaeTb. COOTBEeTCTBEHHO,
BUJICOPOIIVIK SAB/IAETCA HE eNMHCTBEHHON OTIPABUTENbCKON YacThIO COOOIIEHN.
bes mepeuncneHHBIX BBINIE 37IeMEHTOB HEb3s CO3JAaTh IIOTHOIEHHBIN (parMeHT
eIMHOro MHGOPMAIMOHHOTO KOMIUIEKCa. To eCTb OJHOTO POJMKa HEJOCTaTOYHO.
3mech BaXXHO MOHNMATD, YTO COBOKYITHOCTD STUX KOMIIOHEHTOB MOJKET BOCIIPUHM-
MaTbCsl KaK eMHbII KOMIUIEKC, HO MHOT/a ObIBaeT, YTO HeCyIleCTBeHHbIE JleTalll
OKa3BIBAIOTCSA PEIIAIONIMMI ITPU BEIGOPE BUIE0 MOMb30BaTeNeM.

Yro kacaercs conmanbHoil cett BKoHTakTe, TO ApKMM HpuMepoM OYAYT MHTe-
PaKTUBHBIE 37IeMeHTHI. JIOIyCcTuM, pemocThl. BeTpoeHHas cchlka MoO3BONAET HO-
BOMY IIOTIy4aTeI0 OTKPBITh MONHYI0 Bepcnio. OO6bIYHO MATh % COOOIIeHuit, Ko-
TOpBIe MBI BUMIE/IN, IMEIOT CCBUIKY Ha OPUTVHAJL.

K coBy roBops, Takasa TexHonornmdeckas focTynHoctb BKonTakre 1 YouTube
IpyBea K MOSABIEHNIO «KYPHAIMCTOB-M06MTeNel». OHM MOMTY4MIn BO3MOXXHOCTD
BO3/Ie/ICTBOBATb Ha ay[UTOPUIO, IIyOIMKYA He BCerfa BePHbIl KOHTEHT. A KoJde-
CTBO TaKMX IIOAIMCYNKOB IIOPOI IIPEBbILIAET MUMOHEL

Takum 06pa3oM, Ha CETOHAIIHMIT IeHb TEMIIbl PasBUTUA MH(POPMALMOHHbBIX
TEXHOJIOTMII TIPUBOAAT K M3MEHEHMAM B paMKaX KOMMYHMKATMBHOTO IIpoliecca.
Tpapuunonnsie CMV mu60 ymMmpaioT, 1160 HauMHAIOT [IePeXOUTh B HOBbIE MefiNa.
ITO MPOMUCXOAUT IOTOMY, YTO Y COBPEMEHHOTO I10/1b30BaTeNA HOABUICA PAJ Ipe-
umymects. OH Telepb MMeeT BO3MOXKHOCTb He TONBKO BBIOOpA COOCTBEHHOIN
«9(UPHOIT CeTKM», HO U BIMAHUA Ha GeCKOHEeYHBI MOTOK MHpopManuu. Temepb
TIO/Tb30BATENb OIPefie/AeT, KaKOJ MeIMaKOHTEHT eMy MHTepeceH.

Jlutepatypa:

1.  Kpyrnos, A. C. ConuanbHble Megua U ayauousyanbubie CMM: k mo-
CTaHOBKe Ipobembl // AKTyanbHble IIPOOTEMBI TeTeBUAEHUS U PALUO-
Bemanusa. — Boponex: Boponexxckuii TocymapcTBeHHbII YHMBEPCUTET,
2017. — c. 99-114.

2. Ipapgromko, A. A. CounanbHble Mefia KaK UHCTPYMEHT COBpPEeMEeHHOI MH-
TepHeT-XypHamicTuky // Bectauk BAY-Munck: BIIY, 2012. — c. 69-73.



K Bonpocy o sa3bikoBomn cneumncdmke nepmoguyeckmx
nspaHum no papmaun

CemeHoBa AnnHa VIBaHOBHa, CTyAEHT MarncrTpaTtypbl
TaMBOBCKMIA rocyaapCTBEHHbIN YHUBepcuTeT uMenu I P. lep>kaBuHa

B cmamve na npumepe xypranos «Papmayusg» u «Anmekapv» paccmampuea-
I0MCA cmusiesvle U A3bIK0Bble 0COOEHHOCMU COBPEMEHHBIX NEPUOOUUECKUX U30AHULL
no gpapmavuu. [lenaromcst v1600bL 0 HOM, 41O A3bIKOBbLE U CIUTEBble POPMbL 1Y OU-
KyemMblx MAmepuanos 3asucsim om ueneti u 3adadeti U30aHus, nompeOumenvcKux 3a-
NpoOCos, Ha KOMOopble OPUEHMUPYemCs MApKemuHz08as cmpamezust usoameneii. Tax,
ecu NPpoPeccuoHAnbHAS HAYUHAS NepUoOUKa no Gapmayuy NOOHUHeHa CMpozo Ha-
YUHOMY CIUTTIO, U300UTTYem MeOUKO-PapMayesmuneckoll mepmMuHonozues u mepmu-
HAMU CMENHBIX HAYK, MO NYOIUKAUUYU 8 HYPHANAX U 2A3emax HULUe8020 Mmuna co-
eOUHSTIOM HePmbL HAYUHO20 U NYOTUUUCTNUYECKO20 CTUIetl, Yo 8NOTIHE 0NPABIaHO
nompebHocmAMU Ues1e80ti ayOumopuu, 60buULy10 Hacmv KOMopoLi cocmassiom pa-
bomHuky anmex («pabomHuKy nepseozo crmona») u anmeuHozo OusHeca.

Kmiouesvie cnosa: npogeccuonanvrvie nepuooudeckue u30anus, Gapmayus,
swypHan «Dapmayusi», HKypHan «Anmexapvr», meouxo-PapmayesmudecKas mepmu-
HOL02UST, HAYYHDBLL CIMUTL, HAYYHO-NYOTUUUCUYECKUTI CHUTTD.

podeccnoHanbHble NepUOAMYEcKUe M3JaHNs ABIAITCA BaKHBIM MH(OpPMa-

IIVIOHHBIM PeCypCOM B ITpoIiecce PasBUTUA BCexX cdep /leATeNbHOCTY UenoBeKa
u obmecTBa. K mpropnTeTHBIM COLMANbHBIM QYHKIUAM HTpodeccroHaIbHOI Ie-
PUOAVKYN MOXXHO OTHECTV: O3HAKOMJIEHNE CIIEMANICTOB C IOCTEHNMHU JOCTIKe-
HMAMU B 06/1acTyt TpoecCUOHANbHOI HAYKM ¥ MPAKTUKY; TIOBBIIIEHNE UX YPOBH:
3HaHMII, KBalIuMUKaLuy, caMooOpa3oBaHnsa; 0OHApOJOBaHMe HAYYHBIX UJIel, TU-
1I0Te3, OTKPBITUIL; yJacTe B IPOIlecce 3aKpeIieHMs aBTOPCTBA Ha MHTENIEKTY-
aJIbHYI0 COOCTBEHHOCTD.

Kamnaﬂ OTpac/ib HAYyKM U TEXHUKU O6C}'Iy>KI/IBaeTCH crienyann3npoBaHHbIMI 13-
AATEIbCKMN IIPOXYKTaMIL. Kaxk IIpaBMJIO, 3TO >KypHAaJIbI (Hay‘{HI)Ie, Hay4YHO-IIpa-
KTUYECKIE, Hay‘{HO-HOHyHHprIe) M Ta3€Thl.

Crrenmdrky mnpodeccroHambHON INepMOAUKU OIPENe/A0T TeMaTHKa Myosm-
KaHMﬁI, COOTBETCTBYIOIIAA LE/IAM M 3ajadaM M3OaHNsA, a TaKXKE€ CTUINCTUYECKNE
U A3BIKOBbIE 0COOCHHOCTHU MYOIMKYEMBIX MaTepUasoB 1 TEKCTOB.

B maHHOI1 cTaThe Ha IpuMepe XypHanoB «Papmanysa» 1 «AIITeKapb» MbI pacCMO-
TpUM Haubosee ApKie A3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH, XapaKTepHbIe /I MePUOAMIECKIX
u3faHuit o apmanyn. AKTyanbHOCTb OOpaIeHNs K JAHHOI TeMe 00yC/IOBIIEHA ee
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MaJIOU3y4eHHOCTBIO, HECMOTPSI Ha TO, 4TO MePUOAIMKA 110 hapMaluu — BaKHas Co-
CTaBJIAONIAA COBPEMEHHOI PO eCcCIOHAIbHON KOMMYHMKAIVIM.

B kavecTBe mpefBapuUTENbHOrO 3aMedYaHNs OTMETHM: M3JaHMA 1Mo (apMarun
MIPEACTABIIOT CO00IT Pa3HOBUIHOCTD MEIMUIIMHCKON HEePUOMIECcKOlt meyaTu 3, T.
14]. Borpocsl HayYHBIX 3HAHUIT U IPAKTUYECKOI HESATeTbHOCTU JOOBIBaHMA, 00-
paboTKY, M3rOTOBJIEHNS, XPAHEHUA U OTIYCKA JIeKAPCTBEHHBIX CPEJCTB CErOHSA
HaXOfIAT OTpaKeHUe KaK 1) B OTpacieBbIX (apMalleBTUUECKUX M3JAHWUAX, Orpa-
HYBAIOIVIXCS VICKTTIOUUTENIBHO OCBelljeHneM TeM ¢dapManuy ¥ IpefHa3HadYeHHbIX
TeOpeTHKaM, IIPAKTUKAM, pabOTHMKAM, 0OC/TYXMBAKOIIUM JaHHYI0 OTpacib («An-
mekapoy», «Paspabomxa u pecucmpayus nekapcmeeHHvix cpedcme», «Papmauesmu-
ueckask NPOMbIUAEHHOCMYy, «Dapmavesmuueckuti secmuuk», «Papmayus u pap-
maxonozus», «Dapmavus», «Xumuxo-papmavesmuueckuti xypHan» u T. i. [4]), Tak
U 2) B MeOMIVHCKUX MHOTOIPOQUIbHBIX >KypHalIaX («AHMUOUOMUKY U XUMUO-
mepanusi», «Kauecmeennas xnunudeckas npakmuxar», «Buogapmauesmuueckuti
acypuan», «Becmuux Pocsdpasnadsopar», «Bonpocot 6uonoeuneckoil, meouyuHcko
u papmavesmuueckoti xumuu», «IIpobremuvl cmandapmusayuu 8 30pasooxpaHeHUU»
u T. 1. [Tam xe]).

TeMaTuKy, CTU/Ib 1 SI3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH ITyOIMKALINIL B 9TUX XKYPHA/IA OIIpe-
Ie/isieT B IEpBYI0 OYepelb OTHECeHHOCTb M3aHMsA K TUIY Hay4dHOI (Hay4HO-IIpa-
KTUYECKOI1), HAYYHO-ITy O IIMCTUYIECKON WM HayYHO-OIIY/IAPHOI TUTEPaTyPBbL.

Tak, sxypHan «Papmayus» MO3ULMOHNPYETCS KaK HayYHO-IPAKTUIeCKUIT U IIy-
O/IMKyeT pe3y/IbTaThl MCCIETOBAHMII 10 HAIPABAEHNAM COBPEMEHHOI dapMalniL.
[TopTdennb >KypHama COCTABIAIT CTATbH, COOTBETCTBYIOLIVE HalpaBaeHUAM «Me-
AUIVHA ¥ 3[paBoOXpaHeHMe», «brodapmanysa». Yupegurensamm ABIATCA Mn-
Hucrepctso 3upaBooxpaHenus PO, IIMIMY wum. M. M. Ceuenosa u Poccuii-
CKMIT LIeHTp (papMalleBTUYECKON ¥ MeMKO-TeXHU4eckoil nHpopmarym. JKypHan
BKJIIOUEH B IepedeHb BAK, mpepicraBiieH B MeX/JyHapOIHBIX pedepaTUBHBIX Oa3ax,
YTO ABJIAETCS IIOKa3aTe/leM BBICOKOIO CTaTyca U3JaHMA B IpodeccHoHaTbHOM peli-
tuHre. CTUIb My6MMKaUuii CTPOro COOTBETCTBYeT HayuHOMY. Bce mybnmkyembie
TEKCTBl XapaKTepPU3YIOTCA JIOTMYHOCTBIO Y CTaHJApTU3UPOBAHHON CTPYKTYpUPO-
BaHHOCTDIO, MHOTOUYMC/IEHHOCTBIO MEANIIHCKIX U (PapMalieBTUIeCKIX TEPMITHOB.

B kauecTBe ImpuMepa IpuBefeM OTPLIBKY 13 OIYOIMKOBAaHHBIX B JKypHase TeK-
CTOB:

«[Ipou3600Hble IMAHONAMUNHA KAK HellpOnpomeKmopHvle cpedcnea paseusatm
c60U e vl nocmeneHHo, Npu 6e0eHUL UX 8 MeHeHUe Hedelb UL 0ae MecAUes.
B cpasHenuu ¢ cyusecmeyougumu HeliponpomexKmopHuIMU U HOOMPONHbIMU cPedCctn-
8aMU NPOU3BOOHDLE IMAHONAMUHA OEMOHCHPUPYIOM He MEHbULYI0 IPPeKmueHoCD,
NOKA3bI6AS NPU FMOM 6bICOKULI npodumy besonacHocmu. BosmoxcHvimu obnacmamu
npumerenust daHHvLX coeduHeHuil mozym Ovimv 3abonesanus L[IHC, xapaxmepu3syto-
uguecs JezeHepamuBHuIMU, MPABMAMUeCKUMU UL COCYOUCINbIMU NOBPeNOeHUIMU,




COCTNOSTHUS, CONPOBONOAIOULUECS 2UNOKCUel] U/Unu cHuxMeHueM pusuneckoti pabomo-
CHOCOOHOCMU, 4 MAaKNCe KOZHUMUBHLIMU HAPpYuleHUusmu» [5, c. 48].

«/lexapcmeenHvie cpedcmea 6 Popme mabnemku mMoHym 8 Heny00uHOM coKe, He-
KOMPOPMHBL NPU 2IOMAHUU, OKA3LIEAIOM MECHIHOE PA30PAKNaAIOusee U YrbyepoeerHoe

deticmaue HA creHKY Henyoka 8 obnacmu npusepamuura. Ipuem mabnemox 6Hympo
npu 8epMUKANLHOM PACNONIONEHUU MYNI08UWA Bedem K MOMY, 4mo, nonas 6 no-
JI0CMb JKenyOKa, mabnemxky naoam 6HU3 U 0CMalmcs 1examy Ha No8epXHOCMU
CAU3UCmoil 060n0uky npuspamnukd. B mecme xonmaxkma co cmenkoil nuwesapu-
MenbHOU cucmembl mabnemxu 8 npouecce pacnada U PacmeopeHus cnocobHbL cmamo
npu4uHoti GoPMUPOBAHUT HUOKOLL CPedbl ¢ BLICOKOL OCMOMUYECKOU AKMUBHOCbIO,
CNOCO6HOTI 0KA3bL8AMb BbIPaINeHHOE 00e380MUBAIOUee Jeliceue HA KIIeMKU CTIU3U-
cmwix obonouex» 6, c. 52].

Kaxk BupnM, cBoeobpasue JIeKCMYeCKOTO HAIIOTTHEHMA TeKCTOB ABJLATCSA OFHOIM
U3 SAPKUX 4YepT, OTINYAIINX IPOdecCHOHaNbHbIe JKyPHAIbHbIE MYOMMKALMN IO
¢dapmarym. Bo-TepBhIX, 9TO KacaeTcsA KOHCepBAaTU3Ma I OfHO3HAYHOCTY MeVIINH-
CKOI1 11 papMalieBTIYeCKOIl TePMUHOIOTUH U PO ECCHOHATBHBIX PeYeBbIX KINIIe
(cMm., HarrpuMep: AjidaBUTHBIE yKa3aTe/n 10 34PAaBOOXPAHEHNIO, B KOTOPBIX IIPUBO-
msres (c ykasanmeM HoMepa [OCTa mnu cranpapra COB) cTraHfapT3OBaHHbIE Me-
IMIVHCKIE TEPMUHBL, PeecTp /iekapcTBeHHBIX cpencTB Poccun). Bo-Bropsrx, dap-
MAI[eBTIYECKYI0 HayKy HEBO3MOXKHO OT[EMUTb OT CMEXKHbBIX HAyYHBIX OTpacieil
¥ HalpaBJIeHNii. BCriencTBIe 9TOTO B IPOLefype OMICAHNS HaYYHbIX OIIBITOB, W€,
OTKpBITUIL B 0OmacTy ¢apmanuu He 060ITUCH 6e3 TepMUHOB Apyrux Hayk (6mo-
JIOTUY, XUMNY, PU3NKYU, MUKPOOVOTIOTNY, TEHeTUKN 1 fip.). Tak, B IpuUBeIeHHBIX
TEKCTaX MPUCYTCTBYeT 1) y3KocmelnuanbHble papMaleBTHIeCKIie TepPMUHLI (ekap-
CméeHHble cpedcmea; mabnemxy; HeliponpomekmopHvle 1 HOOMPONHble CPeoCtnea
U T. IL.), 2) MegnuuHcKye (3ab6onesanus LJHC; decenepamusHuie, mpasmamuyecxkue,
cocyoucmole NOBPENOEHUS; UNOKCUST; HenyOOUHbITl oK U T. 11.), 3) pusnko-xummde-
ckute (TIPpouU3600HvIe IMAHONAMUNA, NPOUECC pacnada U pacmeopenus  T. A.). Takas
KOHTaMMHAIMS OTpakaeT MeXXAVMCLUUIIIMHAPHBIE CBA3M, IPOLIECC MHTErPALs Ha-
YYHBIX 3HAHUII B 00/IACTH COBPEMEHHOI (hapMarLleBTNIECKON HaYKIL.

Ipyryio Huury B nHPOpPMAILMOHHOM obecredeHn (papMareBTIIecKOil cepsl
3aHMMAIOT M3JJAHNs, BBIITOMHSIIONIE HE TONBKO HayYHO-MH(POPMAI[MOHHBIE I KOM-
MYHUKAaTHBHBIE (YHKINM, HO ¥ COLMA/IbHO-OPTaHU3ALMOHHBIE 1 KY/IBTYPHO-pe-
makcauyoHHble. Hanpumep, usganust mima «Anmexapo» (€XKeMeCsIHBI )KeHCKIIT
npodeccroHanbHBIN ITIAHIEBBIN XypHan), «Ilepsocmonvrux» (eXeMecaIHas Ta-
3eTa A pabOTHNUKOB alTeK) MyOMMKYOT MH(OPMAINIO O 3alaTeHTOBAHHBIX Je-
KapCTBEHHBIX CPeICTBaX, IIONOKUTENbHO 3apeKOMEeH/IOBABIINX cebs crocobax ye-
JeHus 3ab0/eBaHMNIL, a TAKXKe MMEIOT PyOpMKM pasBieKaTeTbHOTO Xapaktepa. OHM
paccunMTaHbl Ha Oo/ee IIMPOKWIT KPYT 4MTaTeneil: pabOTHUKOB aITeK, CIIel[ialii-
cToB (hapMaleBTIIeCKOro O13Heca 1 T. II.

WD ‘exmureHd Ok ‘suneduHAWWoN segaoddejy

45



®unonorus u ounreuctuka N2 1(13) 2020

46

C TOuUKM 3peHMA CTWUIA TaKye U3JJAHUSA COBMEIAIOT B cebe YepThl HAyYHOTO
u mybmnucTdeckoro. [IpuBeneM Kak npuMep Hadano TekcTa «Banmanne! OPBI
HaunHatorcs!« (aBrop T. Jonrosa) us xypHana «Anmekapo»: «[Ipocmyoa u OPBU
06bIMHO ACCOUUUPYIOMCA C HEHACTNHOL 0CeHbI0 UMY MOPO3HOL 3umoti. Ho 6 amom 200y

80 MHO2UX pe2uoHAX Hauetl CMPAHwvlL 71emo _noiy4unoc XOMOOHBIM UL QONCOLUBBIM,

U «NPOCMYOHbLLL Ce30H» HAYATIC PaHblie 00bIUHO020. A Mecte ¢ SMUM HA4As Pacmu
cnpoc Ha npomusonpocmyotivle npenapamot. Imo jice n0cosermosamp nocermumesnsm,
Komopuvle uHmepecyromcs cpedcmeamu 0ng nevenus u npopunakmuxu OPBU? <...
> [asce ecnu scmpeyu ¢ supycamu u3bexamy He y0asnoch, 4eno8eHecKuii 0peaHusm
8MnosnHe cnocober nodasumy 6030youmesneti uH@dexyuu euse 00 1020, KAK OHU YCHerm
pasmHoncumvcs. Ho 3mo 603MO#HO, eciu akmusHo pabomaem UMMYHHAS cUCiemad,
8 M. 4. MECHHbILL UMMYHUIMEN 6epPXHUX OblxamenvHvlx nymeti. Ymobvt yxpenumo
ecmecmeenHy 0 3aUUINy 0peanu3ma, MOXHO UCHONIb30BANb be3peuentnypHble UMMY-
HOMOOYIAMOPYL U Npenapamvl Ha 0CHOBe pacmeHuti-adanmozeros» [1].

[Ty6nuiucTnaeckuit CTuib (sl KOTOPOTo, KaK N3BECTHO, XaPAKTEPHBI KOMMY-
HMKaTUBHasA OOIe3HAYMMOCTDb, OLICHOYHAs CEMaHTMKa S3bIKOBBIX CPENCTB, 9KC-
IPeCCUBHOCTD U MH(OPMATUBHOCTh CTAHAAPTU30BAHHBIX efuHuL [7, c. 14]) mpe-
[OCTAB/IACT JKypPHAIY BOSMOXXHOCTb He TONMbKO MH(OPMMPOBATH YMTATeNIe, HO
Y BO3JENICTBOBATh Ha HMX, VICIIONB3Ys JIEKCUKY, (Pa3e0soriio, pedeBble KIINIIe
C KOHHOTATMBHOIl CeMaHTUKOI (HeHACMHAS 0CeHb; NPOCHYOHbITE Ce30H; BCmpey
¢ supycamu usbexamv He y0anocy U T. I.), TOOYAUTEIbHDIE U BOIIPOCUTEIbHbIE CHH-
TaKcU4eckne KOHCTpyKuyn («Brumanue!», «9mo e nocosemosamo..?» u T. 11.), Che-
JIaTh TEKCT 60JIee JOCTYIIHBIM I «IECKMM» /ISl IOHUMAHMsI YA TaTeIeM.

OJIeMeHTbI HAyYHOTO CTIJISI IIPOSIB/LIIOTCS B BUJIE TEMATIIECKOI COCTABIIAIONIEN
(6espeyenmyprvle npomusonpocmyoHvle npenapamvi), MHOTOYMCICHHOCTU Me-
nuko-dapmanesrudeckoit repmunonorun (OPBV; supyc; 6036youmenu ungexyuus;
UMMYHHAS cucmema; 6e3peuenmypHole UMMYHOMOOYIAMOPbI; NPenapamvt Ha 0CHOBe
pacmenuti-adanmozenos u T. 1L.).

C KOMIIO3MIIVIOHHOJI TOYKM 3PEHMsI B TEKCTe BBICTPOEHA JIOTMYeCKas CXeMa
«11po61eMa — BO3MOXKHBIE Iy TH ee pelreHusi». [Ipn aTom nabpopmanus o mpobieme
HepefaHa B IIyOIUIMCTUYECKOM CTIUIE, A CIIOCOObI PellIeHsT IPeNMYIeCTBeHHO —
B Hay4HOM. UTO BIIOJIHE COOTBETCTBYET 3a/jadaM ITyO/IVKaIMIL: IPYBJIEYb BHUMAHE
MIMPOKOI ayAUTOPUY CIIELUA/INCTOB K IpobieMe U [aTh MpogeCcCuOHANbHbIE CO-
BETBI O CITOCO0AX ee pelIeHNn .

CoennHsis 971eMeHTBI PasHBIX CTIIEN, M3JAHN TOFOOHOTO THIIA CO3AAI0T 0COObIe
*KaHpoBbIe GOPMBI, HarbosIee ITOAXOAAIINE /I a/fPECcaToB, YYNTBIBAIOT UX IIOTPe6-
HOCTb B CIenn¢rIecKoit nHGOPMALUI ¥ MHTEPECHI, YTO IIOBBIIIAET HOIY/IIPHOCTD
HepUOVIKM TAKOTO TUIIA Cpefyt unTareneil. HeMamoBaXkHBIM SBJIAETCSA U TO, YTO AL
MAaKCUMAaIbHOTO aJJAlITHPOBAHYISI TAKNX M3TAHMII ITOf] COBPEMEHHOTrO IIOTPeOuTess
aKTUBHO UCIO/Ib3YIOTCS MHTEPHET-IUIATGOPMBI TPAHC/IALIMM KOHTEHTA.


https://aptekarjournal.ru/archive/2019/245/7887.html
https://aptekarjournal.ru/archive/2019/245/7887.html

Takum 06pa3oM, CTUIIEBBIE U A3BIKOBbIE 0COOCHHOCTHU MEPUOAUYECKIX M3TAHNIT
1o (apMaumy 3aBUCUMBI OT Lie/leil M3JaHNsA, MOTPeOHOCTell MOTEHIAIbHON ay-
nutopun. Ecimu mpodeccronanbHas HaydHas IepUOANKA IIOAYMHEHa CTPOTO Hayd-
HOMY CTIIIO, M300M/IyeT TepMuHaMy papMaluy ¥ CMeXHBIX HayK, TO ITyOIMKaLuy
B JKypHaJIaX M TaseTax HMIIIEBOTO TUIA COENUHSIIOT YepPThl HAyYHOrO U MyOnIUIMu-
CTUYECKOTO CTIUJIEN, YTO BIIOJIHE ONPaBJAHO MOTPEOHOCTAMM LIe/IeBOIL ayUTOPUL,
OO/IBIIYI0 YaCTb KOTOPOI COCTAB/IAIOT PabOTHMKHU anNTeK («pabOTHMKMU IIEPBOTO
CTO7Ma») M anTedHoro OmsHeca. VIMeHHO IOTpeOUTENbCKNE 3aIpPOChl U BO3MOXK-
HOCTH 4nTaTe/si GOPMUPYIOT MAPKETHHTOBYIO CTPATErUI0 MOFOOHBIX M3HAHMIT [2,
c. 19], copepxaTenbHbBIe MOJENN, BU3YalIbHbIE ¥ A3BIKOBbIE (GOPMBI TOTAYN IMyO/IN-
KYyeMbIX MaTep1aioB.
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